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[Nru. 307]
Akkwist ta’ Artijiet

DIN id-dikjarazzjoni li gejja, magh-
mula mill-Eécellenza Tieghu 1-Gverna-
tur-Generali bis-sahha ta’ l-artikolu 3 ta’
I-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’ Artijiet
ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitolu 136),
hija ippublikata skond u ghall-finijiet
ta’ l-artikolu 8 (1) ta’ dik -Ordinanza.

II-21 ta’ Mejju, 1965.
(Land 327/65).

DIKJARAZZJIONI
TAL-GVERNATUR-GENERALI

~ Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art
hawn taht imsemmija hija mehtiega
mill-awtorita kompetenti ghal skop
pubbliku skond id- dlspos1zz;on1]1et ta’
I-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’ Arti-
jiet ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitolu
136) u illi l-akkwist taghha ghandu
jkun b’xiri assolut.

Deskrizzjoni ta’ I-Art
L-art li gejja f'H’Attard.

1. Bicca art tal-kejl ta’ 146 qasab
kwadri, inkluza kamra, li tmiss mit-
Tramuntana u mil-Lvant ma’ Triq il-
Belt Valletta u min-Nofs in-Nhar mal-
bgija ta’ l-art 1i minnha taghmel parti;

hija proprjeta tas-Sur Joseph Farrugia :

A. & CE.

PUBBLIKATA B’AWTORITA’ — PUBLISHED BY AUTHORITY
e R o )
NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN GOVERNMENT NOTICES

[No. 307]

Acquisition of Lands

THE following declaration made by
His Excellency the Governor-General
under section 3 of the Land Acquisition
(Public Purposes) Ordinance (Chapter
136) is published in terms and for the
purposes of section 8 (1) thereof

21st May, 1965.

DECLARATION
BY THE GOVERNOR-GENERAL

. I hereby declare that the undermen-
tioned land is required by the compe-
tent authority for a public purpose in

. accordance with the provisions of the

Land Acquisition (Public Purposes)
Ordinance (Chapter 136) and that the
acquisition thereof is to be by absolute
purchase.

Deséript{on of the Land
The following land at Attard.'“

1. A plot of land of the area of 146
square canes, including a room, bound-

“ed on the North and on the East by

Valletta Road and-on the South by the
remaining portion of the land of which

such plot forms part; it is property of

Mr ]oseph Farrugla Al & C E.
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2. Bic¢éa art tal-kejla ta’ 3.84 gasab
kwadri, li tmiss mit-Tramuntana u mill-
Punent ma’ proprjeta tas-Sinjorina
Catherine Ullo Xuereb u mil-Lvant
mal-bgija ta’ l-art li minnha taghmel
parti; hija proprjeta tas-Sur Joseph
Farrugia A. & C.E.

3. Bic¢ca art tal-kejl ta’ 36.3 qasab
kwadri, 1i taghmel parti mill-gnien ta’
“Villa Bruno Olivier” Triq il-Belt Val-
" letta, 1i tmiss min-Nofs in-Nhar u mil-
Lvant ma’ proprjeta tas-Sur Joseph
Farrugia A.& C.E. u mit-Tramuntana
mal-bgija ta’ l-art li minnha taghmel
parti; hija proprjeta tas-Sur Frederick
Bruno Olivier u ohrjn.

4. Bicc¢a art tal-kejl ta’ 94.37 gasab
kwadri, li taghmel parti mill-gnien tal-
fondi Nri. 22/23, Triq il-Belt Valletta,
li tmiss mill-Punent parti ma’ proprjeta
tas-Sur Victor Ullo Xuereb u parti ma’
proprjeta tal-Knisja Parrokkjali ta’
H'Attard, u mil-Lvant parti ma’ pro-
prjeta tas-Sur Joseph Farrugia, A.&C.E.
u parti ma’ proprjeta tas-Sur Frederick
Bruno Olivier u ohrajn, u mit-Tramun-
tana mal-bqgija ta’ l-art li minnha tagh-
mel parti; hija proprjeta tas-Sinjorina
Catherine Ullo Xuereb.

5. Parti mill-fond Nru. 9, Triq il-
Kbira, li tikkonsisti minn parti ta’
zew¢ kmamar u kamra irregolari, tal-
kejl ta’ 2.5 qasab kwadri, li tmiss mill-
Punent ma’ Triq il-Kbira, min-Nofs in-
Nhar ma’ proprjeta ta’ l-istess sid
f'kors ta’ akkwist u mit-Tramuntana
mal-bgija ta’ l-art li minnha taghmel
parti, flimkien ma’ tliet bic¢iet art li
jaghimlu parti mill-gnien ta’ l-istess
fond markatj “A”, “B” u “C” rispetti-
vament fuq jl-pjanta hawn taht imsem-
mija, tal-kejl ta’:—

“A” 40 qasab kwadri, inkluza
kamra, li tmiss mill-Punent ma’ Triq
il-Kbira, min-Nofs in-Nhar ma’ pro-
prjeta ta’ l-istess sid fil-kors ta’ ak-
kwist u mit-Tramuntana mal-bqija

..t lart 1i minnha tagheml parti;

2. A plot of land of the area of 3.84
square canes, bounded on the North
and on the West by property of Miss
Catherine Ullo Xuereb and on the
East by the remaining portion of the
land of which such plot forms part; it
is the property of Mr Joseph Farrugia
A. & CE.

3. A plot of land of the area of 36.3
square canes, forming part of the gar-
den of “Villa Bruno Olivier” Valletta
Road, bounded on the South and on
the East by property of Mr Joseph
Farrugia A.& C.E. and on the North
by the remaining portion of the land
of which such plot forms part; it is the
property of Mr Frederick Bruno Oli-
vier and others.

4, A plot of land of the area of
94.37 square canes, forming part of the
garden of premises No. 22/23, Valletta
Road, bounded on the West partly by
property of Mr Victor Ullo Xuereb and
partly by property of the Parish Church
of Attard, on the East partly by proper-
ty of Mr Joseph Farrugia, A.&C.E., and
partly by property of Mr Frederick
Bruno Olivier and others, and on the
North by the remaining portion of the
land of which such plot forms part; it
is the property of Miss Catherine Ullo
Xuereb.

5. Part of premises No. 9, High
Street, consisting of part of two rooms
and an irregular room, of the area of
2.5 square canes, bounded on the West
by High Street, on the South by pro-
perty of the same owner in course of
acquisition and on the North by re-
maining part of the land of which the
said land forms part, together with
three plots of land forming part of the
garden of the said premises marked
“A”, “B” and “C” respectively on the
undermentioned plan, of the area of:—

“A” 40 square canes including a
room, bounded on the West by High
Street, on the South by property of
the same owner in course of acquisi-
tion and on the North by the re-
maining portion of the land of which
such plot forms part;
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“B” 0:43 qasab kwadri, 1j tmiss
mill-Punent ma’ proprjeta ta’ l-istess
sid f’kors ta’ akkwist, min-Nofs in-
Nhar ma’ proprjeta tal-Knisja Par-

rokkjali ta’ H'Attard u mit-Tramun- -
. tana mal-bqija ta’ l-art li minnha tagh-

mel parti;

“C”  52.95 qasab kwadri, li tmiss
mil-Lvant parti ma’ proprjeta tas-
Sinjorina Catherine Ullo Xuereb u
parti ma’ proprjeta tal-Knisja Par-
rokkjali ta’” H’'Attard, min-Nofs in-
Nhar ma’ Sqaq il-Knisja u mit-Tra-
muntana mal-bgija ta’ l-art 1i minnha
taghme] parti; il-proprjeta ta’ hawn
fuq hija tas-Sur Victor Ullo Xuereb.

6. Fond Nru, 2 Triq il-Knisja, pro-
prjeta tas-Sur Victor Ullo Xuereb.

7. Fondi Nri. 3/4A Trig il-Knisja,
proprjeta tal-Knisja Parrokkjali ta’
H’Attard ghal dak i hu dirett domin-
ju, tas-Sur Francis Buhagiar gha] dak
li hu s-sud-dirett dominju temporanju
u tas-Sur Joseph Casha ghal dak li hu
s-sub-utili dominju temporanju.

8. Fond Nru. 4B, Triq il-Knisja:
proprieta tal-Knisja Parrokkjalj ta’
H’Attard.

9. Fond Nru. 5, Triq il-Knisja, 1i
ghandu dhul iehor fin-Nru. 1, Sqaq il-
_ Knisja; proprjeta tas-Sinjura Giovanna
Buhagiar u ohrajn. :

10. Fond Nru, 2, Sqaq il-Knisja;
proprjeta tas-Sinjura Maria Bonello.

11. Fond Nru. 3, Sqaq il-Knisja;
proprijeta tal-Knisja Parrokkjali ta’
H’Attard.

L-art hawn fuq imsemmija tidher
fug pjanta markata L.D. 67/65 1i wie-
hed jista’ jara fuq talba fl-Uffic¢ju ta’
~ 1-Art 29, Triq Nofs in-Nhar, II-Belt Val-
letta.

It12 ta’ Mejju, 1965.

(Sgd.) MAURICE DORMAN,
Gvernatur-Generali.

“B” 0.43 square canes, bounded
on the West by property of the same
owner in course of acquisition, on
the South by property of the Parish
Church of Attard and on the North
by the remaining portion of the land
of which such plot forms part;

“C” 52.95 square canes, bounded

on the East partly by property of

- Miss Catherine Ullo Xuereb and

partly by property of the Parish

Church of Attard, on the South by

Church Alley and on the North by

- the remaining portion of the land of

which such plot forms part; the

above property is owned by Mr Vic-
tor Ullo Xuereb.

6. Premises No. 2, Church Street;
property of Mr Victor Ullo Xuereb.

7. Premises Nos. 3/4A Church
Street; property of the Parish Church
of Attard as regards the directum do-
minium, of Mr Francis Buhagiar as re-
gards the temporary sub-directum do-
minium and of Mr Joseph Casha as re-
gards the temporary sub-utile domi-
nium. ‘

8. Premises No. 4B, Church Str;aet;
property of the Parish Church of At-
tard.

9. Premises No. 5, Church Street,
having another entrance at No. 1
Church Alley; property of Mrs. Giovan-
na Buhagiar and others. ‘

10. Premises No. 2, Church AHey;
property of Mrs Maria Bonello.

11. Premises No, 3, Church Alley;

property of the Parish Church of At-

tard.

The abovementioned land is shown
on a plan marked L.D. 67/65 which
may be seen of demand at the Land
Office, 29, South Street, Valletta.

12th May, 1965,

(ft.) MAURICE DORMAN,
Governor-General.
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[Nru, 308]

Akkwist ta’ Artijiet

Din id-dikjarazzjoni i gejja, magh-
mula mill-Eé¢c¢ellenza Tieghu 1-Gverna-
tur-Generali bis-sahha ta’ l-artikolu 3
ta’ 1-Ordinanzza dwar -Akkwist ta’
Artijiet ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapi-
tolu 136), hija pubblikata skond u
ghall-finijiet ta’ l-artikolu 8(1) ta’ dik
1-Ordinanza.

1121 ta’ Mejju, 1965.

(Land 233/65)
DIKJARAZZJONI
TAL-GVERNATUR-GENERALI

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art
hawn taht imsemmija hija mehtiega
mill-awtorita kompetenti ghal skop
pubbliku skond id-disposizzjonijiet ta’
-Ordinanza dwar 1-Akkwist ta’ Artijiet
ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitolu 136)
u illi l-akkwist taghha ghandu jkun
b’xiri assolut.

Deskrizzjoni ta’ l-Art

L-art li gejja f'Hal Luqa.

1. Bic¢ca art tal-kejl ta’ 4 sieghan u
9.7 kejliet, li tmiss min-Nofs in-Nhar
ma’ proprjetd tas-Sur Guglielmo Bon-
din, mill-Majjistral u mill-Grigal mal-
bqgija ta’ l-art 1i minnha taghmel parti;
hija proprjeta tas-Sur Raffaele Dalli.

2. Bicc¢a art tal-kejl ta’ 1 tomna u
2 sieghan, li tmiss mit-Tramuntana ma’
proprjeta tas-Sur Raffaele Dalli, mil-
Lbi¢ u mix-Xlokk mal-bgija ta’ l-art i
minnha taghmel parti; hija proprjeta
tas-Sur Guglielmo Bondin.

3. Bic¢ca art tal-kejl ta’ 6.5 kejliet, i
tmiss mil-Lvant ma’ proprjeta tas-Sur
Raffaele Dalli, u mill-Majjistral u mil-
Lbi¢ mal-bgija ta’ l-art li minnha tagh-
mel parti; hija proprjeta tas-Sur Joseph
Fiott.

L-art hawn fuq imsemmija tidher fuq
pjanta markata L.D, 61/65 1i wiehed
jista’ jara fuq talba fl-Uffic¢ju ta’ l-Art,
29, Triq Nofs in-Nhar, Il-Belt Valletta.

It-12 ta’ Mejju, 1965.

(Iff.) MAURICE DORMAN,
Guernatur-Generali.

[No. 308}

Acquisition of Lands
The following declaration made by
His Excellency the Governor-General
under section 3 of the Land Acquisi-
tion (Public Purposes) Ordinace (Chap-
ter 136) is published in terms and for
the purposes of section 8 (1) thereof.

21st May, 1965.

DECLARATION
BY THE GOVERNOR-GENERAL

I hereby declare that the undermen-
tioned land is required by the com-
petent authority for a public purpose
in accordance with the provisions of
the Land Acquisition (Public Pur-
poses) Ordinance (Chapter 136) and
that the acquisition thereof is to be by
absolute purchase.

Description of the Land
The following land at Luqa.

1. A plot of land of the area of 4
sieghan and 9.7 kejliet, bounded on the
South by property of Mr Guglielmo
Bondin, on the North-West and on the
North-East by the remaining portion
of the land of which the said plot
forms part; it is the property of Mr
Raffaele Dalli.

2. A plot of land of the area of 1
tomna and 2 sieghan, bounded on the
North by property of Mr Raffaele Dalli,
on the South-West and on the South-
East by the remaining portion of the
land of which the said plot forms part;
it is the property of Mr Guglielmo
Bondin.

3. A plot of land of the area of 6.5
kejliet, bounded on the East by pro-
perty of Mr Raffaele Dalli, and on the
North-West and on the South-West by
the remaining portion of the land of
which the said plot forms part; it is the
property of Mr Joseph Fiott.

The above mentioned Land is shown
on a plan marked L.D, 61/65 which
may be seen on demand at the Land
Office, 29, South Street, Valletta,

12th May, 1965.

(Sgd.) MAURICE DORMAN,
Governor-General.
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[Nru, 309}

Is-Segretarju ta’ l-Affarijiet
tal-Commonweaith u l-Esteru Jerga’
Jidhol ghad-Doveri Tieghu

IS-SUR F.E. Amato Gauci, M.B.E,,
B.Sc., Segretarju ta’ I-Affarijiet tal-
Commonwealth u l-Esteru, rega’ dahal
ghad-doveri tieghu fit-12 ta’ Mejjuy,
1965, u l-arrangament li hemm riferen-
za ghalih fin-Notifikazzjoni tal-Gvern
Nru. 282 tas-7 ta’ Mejju, 1965, huwa
b’din ikkancellat,

1121 ta’ Mejju, 1965.
(OPM/E/301/65)

[Nru. 310}

Agent Tabib Principali tal-Gvern

ID-DATA effettiva tan-nomina ta’
Dott. A. Cuschieri, M.D. bhala Agent
Tabib Princ¢ipali tal-Gvern ippubblika-
ta fin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru.
285 tal-11 ta’ Mejju, 1965 ghandha tkun
I-10 ta’ Mejju, 1965 u mhux it-3 ta’
Mejju, 1965.

1121 ta’ Mejju, 1965.
(OPM/E/51/50).

[Nru. 311]
Kummissjoni dwar il-Hsarat tal-Gwerra

BIS-SAHHA tal-poteri moghtijin bl-
artikolu 3 ta’ 1-Ordinanza ta’ 1-1943
dwar il-Hsarat tal-Gwerra, 1-Ec¢c¢ellenza
Tieghu I-Gvernatur-Generali rega’ ged-
ded in-nomina ta’ Dott, John Pullicino,
LL.D., bhala membru tal-Kummissjoni
dwar il-Hsarat tal-Gwerra ghal perijodu
iehor ta’ sena mit-22 ta’ Mejju, 1965.

1-21 ta’ Mejju, 1965.
(OPM 1282/49)

[No. 309}

Resumption of Duties by the
Commonwealth and Foreign Affairs
Secretary :

MR F.E. Amato Gauci, M.B.E,
B.Sc.,, Commonwealth and Foreign
Affairs Secretary, resumed duties on
12th May, 1965, and the arrangement
referred to in Government Notice No.
282 of the 7th May, 1965 is hereby
cancelled.

21st May, 1965.

[No. 310}

Acting Chief Government Medical
Officer

THE effective date of the appoint-
ment of Dr A. Cuschieri, M.D, as Act-
ing Chief Government Medical Officer
published in Government Notice No.
285 of thel 11th May, 1965 should read
10th May, 1965 and not 3rd May, 1965.

21st May, 1965.

[No. 311]
War Damage Commission

IN exercise of the powers conferred
by section 3 of the War Damage Or-
dinance, 1943, His Excellency the Go-
vernor-General has renewed the ap-
pointment of Dr John Pullicino, LL.D.,
as member of the War Damage Com-
mission for a further period of one year
from the 22nd May, 1965.

21st May, 1965.
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[Nru. 312}

Ordinanza dwar it-Taxxi
tas-Suécessjonj u Donazzjoni

BIS-SAHHA tal-poteri moghtijin lilu
bl-artikolu 13(i) ta’ 1-Ordinanza dwar
it-Taxxi tas-SucCcessjoni u Donazzjoni
I-Ministru responsabbli ghad-Diparti-
ment tat-Taxxi Interni awtorizza illi
d-“Denunzja ta’ trasferimenti ta’ gid
moghti b’donazzjoni bejn il-hajjin, kif
stabbilit u mahsub fit-Tagsima III ta’ 1-
Ordinanza dwar it-Taxxi tas-Suécéessjo-
ni u Denazzjoni—Kapitlu 70 ta’ 1-Ediz-
zjoni Riveduta” ghandha tkun fil-For-
mola 1i tidher hawnhekk,

I1-21 ta’ Mejju, 1965.

[No. 312]

Succession and Donation Duties
Ordinance

IN exercise of the powers conferred
upon him by section 13(i) of the Suc-
cession and Donation Duties Ordinance
the Minister responsible for the De-
partment of Inland Revenue has autho-
rized that the “Notice of gratuitous
transmissions of property by disposition
“inter vivos”, provided for or contem-
plated in Part III of the Succession and
Donation Duties Ordinance—Chapter
70 of the Revised Edition™ shall be in
the Form shown herewith.

21st May, 1965.

Notice of gratuitous transmissions of property by disposition “inter vivos”,
provided for or contemplated in Part III of the Succession and Donation
Duties Ordinance -— Chapter 70 of the Revised Edition.

Denunzja ta’ trasferiment ta’ gid moghti b’donazzjoni bejn il-hajjin, kif stabbilit
u mahsub fit-Tagsima IIT ta’ I-Ordinanza dwar it-Taxxi tas-Successjoni
u Donazzjoni — Kapitlu 70 ta’ I-Edizzjoni Riveduta.

Filed on the No.

To The Commissioner of Inland Revenue,
Lill-Kummissarju tat-Taxxi Interni,

the undersigned
hawn taht iffirmat

residing at

li noqghod|noqoghdu

that by an instrument dated the (2)
il b'att Ii jgib id-data tal- (2)

(1)

(1)
19
19

the property described within, has been transmitted to
il-gid, li hawn gew huwa msemmi u mfisser, ghadda ghal ghand

by gift under the title of (3)

and that the degree of relationship,

u gie moghti bhala (3) ulih qarib/graba
between and Mr.
tas-S

the donor, is that resulting from the following genealogical table:
id-donatur, bil-grad ta’ grubija li jidher mill-arblu tar-razza ta’ hawn taht:
An'cestor}
Antenat |

e

(1) I drawn up by an agent insert here: “in my
capacity as agent of A.B., son or daughter
of C.D., residing at &c., in force of the
power of Aftorney attached hereto”.

(2) If by a public deed the name of the Notary
should be stated.

(3) donation, settlement of dowry, &c. (art. 97).

N.B.

(1) Jekk id-denunzja issir minn prokuratur zid
il*kliem: “bhala prokuratur ta’ A.B., bin
jew bint C.D., li joqghod/togghod &c., bis-
sahha tal-prokura 1li hija mdahhla hawn-
hekk. .

(2) Jekk b’att pubbliku ikteb l-isem tan-Nutar.

(3) donazzjoni, dota, &c. (Art. 97).

Interest is chargeable by Law on duties unpaid four months after date of
“transmission.

N.B. L-imghaxijiet jibdew ighaddu fuq taxxi li jkunu ghadhom mhox imhallsin fi Zmien ta’
erba’ xhur mid-data tat-trasferiment,
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Description of property included in the chargeable transmission
“inter vivos” and of debts whereof deduction is claimed.
Lista u tifsiv tal-gid imdahtal fit-trasferiment li jista’ jigi intaxxat
u maghmul bejn il-kajjin u lista tad-djun li jintalab biex jitnaqqsu.

Progressive
Number
Value

{:}’Z’Zgg N.B.—As regards the order to be followed in the description see Valur

. instructions in last page.
wara l-iehor . T .
Dawn ghandhom jinkitbu wara xulxin skond ma henun
imfisser fit-twissijiet li hawn fl-afihar pagna.

The said
L-imsermmi

has declared on oath administered by me the undersigned, — after having read

iddikjara...b’gurament [i lil...gie moghti minni hawn taht iffirmat—wara li qrajt
and explained to him/her the contents of the notice delivered by him/her and

u fissirt dak kollu Ui hemm fid-denunzja maghmula wminn u
cautioned him/her as to the importance of the truthfulness of the contents
wessejt dwar limportanza, illi fid-denunzja ghandu jinghad is-sewwa,
thereof, — that, to the best of his/her belief, the notice given contains a

— li skond l-ahjar fehma id-denunzja li saret, hemm fiha msemmi u mfisser haga

complete and faithful indication and description of the property forming the
b’haga u birreqga kollha I-gid kollu Ui jifforma t-trasferiment hawnhekk
object of the transmission referred to herein and of its value, as well as of
imsemmi u lvalur tieghu, kif ukoll id-djun u Ilpizijiet i hemm fuq dan
the debts and charges imposed thereon and of their respective amount.
it-trasferiment u s-somma ta’ kull wiehed minn dawn.

On this
Il-lum

Commissioner of Inland Revenue
Kummissarju tat-Taxxi Interni’
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Assessment

Record of Payments made

Amount Date Receipt No. Initials
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Instructions for drawing up the Notice

The notice must contain a detailed account of
the immovable property and of all other effects
included in the chargeable transmission, setting
forth all such particulars as may be necessary in
order to indicate the nature, locality, importance
or quantity of the property or effects, with a
statement of the value thereof (Sect. 13 § 2 of the
Succession and Donation Duties Ordinance —
Chapter 70 of - the Revised Edition).

Irregular notices shall not be deemed to have
been:made until they are rectified (Sect. 15,
ibid.).

Crder to be followed in:the description of Assets
(Sect. 10, ibid)).

1. Immovable property. The value of each
immovable should be distinctly stated, and an
indication of the rent of the running lease of
such property, quoting deed of lease, should also
be given.

2. Credits, ground rents (canoni), usufructs,
annuities, gratuities and annual grants. Notice of
the amount involved must be given together
with an indication of the instrument whereby
they were constituted, of the interests accrued
and of the arrears due.

3. Stocks ,industrial or commercial shares, and
foreign money.

4. Movable Property.
5. Money.

6. :Furniture. The value -of furniture as it
appears from -an inventory ‘or other document
legally reliable.

Order to he followed in the description of debts &c.
ASect. 101 ibid).

1. The debts of the donor whereof the donee
becomes liable by reason of the donation.

2. The value of the.charges imposed on the
donation.
N.B—1. The total value of each category

should be.given separately.

II. Should this form ‘be insufficient to
contain - the -description of all the
property :included in the chargeable
transmission other sheets similarly
ruled and synoptically arranged
should be -added.

Twissijiet kif ghandha issir id-Denunzja

Id-denunzja ghandu jkun fiha haga b'haga
l-artijiet u I-bini u kull gid -iehor li jaghmilu. mit-
trasferiment ta’ gid moghti b’donazzjoni bejn il-
hajjin u Ui jistghu jigu intaxxati, u fiha jinghataw
ukoll dawk il-partikularitajiet kollha li jistghu
jkunu mehtiega biex bihom tingharaf in-natura,
il-lok, l-importanza jew il-kwantitd tal-gid jew
hwejjeg, u jinghad ukoll kemm jiswew (Art. 13
§ 2 ta’ 1-Ordinanza dwar it-Taxxi tas-Successjoni
w Donazzjoni — Kapitlu 70 ta’® 1-Bdizzjoni Ri-
veduta).

Id-denunzi li ma jkunux maghmulin skond ir-
regula jitqiesu bhallikieku ma sarux sakemm ma
jisux imsewwija (Art. 15, bhal qabel).

Kif ghandha titnizzel bil-miktub haga wara l-okira
I-proprieta mghotija bhala attiv (drt. 10, blial gabel)

1. Art u bini. Ghandu jinghata sewwa l-valur
ta ‘kull proprjetd immobbli, kif ukoll il-prezz
tal-kera kif inhu 'miexi u ghandn jissemma I-
kuntratt ta’ dan il-kera.

2. Kredti, ¢nus, vzufrutti, renti ta’ kull sena,
pensjonijiet, sovvenzjonijiet ohra ta’ .kull sena.
Id-denunzja tas-somma tal-kredti, taé-Gnus, eéc.,
ghandha thun ¢ara u fiha jissemmew ukoll id-
dokumenti taghhom u s-somma ta’ ldimghaxijiet

Ii ttiehdu diga u ta’ dawk Ii ghadhom ma
thallsux.
3. Titoli, azzjomijiet industrijali jew &um-

mercjali u flus ta’ barra.
4, Gid mobiljari.
5. Flus.

6. Ghamara. ll-valur tal-ghamara, kif  jidher
minn inventarji jew minn dokumenti li skond il-
ligi tista’ togghod fughom.

Kif ghandhom jitnizzlu bil-miktub id-djun, edc.
(Art. 101, bhal qabel).

f. Id-djun tad-donatur li ghandhom jithallsu
mid-donatarju ghar-raguni tad-donazzjoni.

2. I-valur tal-pizijiet li-bihom hija mghobbija
id-donazzjoni.
N.B.—I1. Is-somma totali ta’ kull partita ghand-
ha titnizzel: ghaliha.
1L Jekk il-lista tal-gid imdahhal fit-tras-
feriment 1i jista’ jigi intaxxat ma
tidholx kollha kemm hi, ghandhom
ma’ dil-formula jizdiedu folji ohra
irrigati n maqassmin f'tabelli I-istess.
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Nomini — Appointments
L-Onorevoli 1-Prim Ministru approva dan li gej: —

[Nru, 313]

The Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Isem Dipartiment Post Data
Name Department Post Date
Mr Godwin Cassar — Uffi¢jal Skrivan | 1.12.64
Clerical Officer
Sec/E/1405/61)
Miss Mary P. Micallef — do. 1.12.64
Mr Alfred A. Camilleri —_— do. 1.12.64
Mr Louis Cristiano — do. 1.12.64
Mr Anthony C. Balzan — Ufficjal Skrivan | 1.12.64
Clerical Officer
(OPM /E/1258/55/T)
Mr Joseph Agius — Uffi¢jal Skrivan | 1.12.64
Clerical Officer
(Sec/E/1405/61)
Mr Mario Pullicino — do. 1.12.64
Mr Paul A. Vella — do. 1.12.64
Mr Mario Saccasan — do. 1.12.64
Miss Stella M. Caruana — Uffi¢jal Skrivan | 1.12.64
Clerical Officer
(OPM [E/1258/55/T)
Mr John Agius Condachi — Uﬂiéjal Skrivan | 1.12.64
Clerical Officer
(Sec/E/1405/61)
Mr John F. Galea — do. 1.12.64
Mr George Camilleri Habs Gwardjan tal- 5. 5.65
Prisons Habs
Prison Warder
(Sec/ 504/ 60)
Mr Nicholas Borg do. do. 6. 5.65

I1-21 ta’ Mejju, 1965.

21st May, 1965.
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AVVIII NOTICES
DIPARTIMENT TAT-TAXXI INLAND REVENUE DEPARTMENT
Avviz Nru. 2 Notice No. 2

Bis-sahha tar-Regolament 2 tar-Re-
golamenti tat-Taxxa ‘tad-Divertimenti,
1930, il-Kummissarju tat-Taxxi Interni
b’dan igharraf illi I-biljetti fornuti mill-
Gvern tad-denominazzjoni tas-sitt xeli-
ni u tliet soldi (dhul 5s/-d taxxa 1s/3d),
tal-kulur isfar ghandhom, sakemm joh-
rog avviz iehor, jigu wzati minflok il-
biljetti tad-denominazzjoni ta’ xelin u
zewg soldi (dhul -/11d—taxxa 3d).

Kopja ta’ dan l-Avviz ghandu jkun
esibit f’post prominenti hdejn il-“book-
ing office” fil-postijiet kollha tad-diver-
timenti fejn jigu wzati dawn il-biljetti.

11-21 ta’ Mejju, 1965.

J. Mirsup BoNNicy,
Kummissariu tat-Taxx; Interni.

e {0}

ORDINANZA
DWAR L-ORGANIZZAZZJONI
TAD-DIPARTIMENT MEDIKU U
TAS-SAHHA (Cap. 148)

REGOLAMENTI TA’ 1-1959 DWAR
L-ELEZZJONIJIET GHALL-KUNSILL
MEDIKU

Mili ta’ vakanza fil-Kunsill Mediku

Ngharrfu b'dan ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd illi wara l-avviz ghan-nomi-
na ta’ kandidati biex jimtlew vakanzi
ta’ zewg apotekarji bhala membri ad-
dizzjonali tal-Kunsill Mediku ippub-
blikat fil-Gazzetta tal-Gvern Nru.
11,765 tas-7 ta’ Mejju, 1965, kien hemm
zewg nomini biss, jigifieri dawk tas-Sur
A. Darmenia, Ph.C., u s-Sur Vincent ].
Ciancio, B.Pharm.

Ghalhekk skond id-disposizzjonijiet
tar-regolament 6 tar-Regolamenti ta’ I-
1959 dwar 1-Elezzjonijiet ghall-Kunsill
Mediku, ma saret l-ebda elezzjoni u I-
vakanzi fil-Kunsill Mediku mtlew
mis-Sur A. Darmenia, Ph.C., u s-Sur
Vincent J. Ciagcio, B.Pharm.

11-21 ta’ Mejju, 1965.

In virtue of Regulation 2 of the Enter-
tainments Duty Regulations, 1930, the
Commissioner of Inland Revenue here-
by notifies that Government Duty Tic-
kets of the six shillings and three pence
denomination (admission 5s/-d tax
1s/3d), coloured yellow shall, until
further notice, be issued and used in
lieu of tickets of the one shillings and
two pence (1s/2d) denomination (ad-
mission -/11d—tax 3d).

A copy of this Notice shall be exhi-
bited in a conspicuous place near the
booking office at all places of entertain-
ment where such tickets are being
used.

21st May, 1965.

J. Mirsup Bonnicy,
Commassioner of Inland Revenue.

«{n-

MEDICAL AND HEALTH
DEPARTMENT (CONSTITUTION)
ORDINANCE (Cap. 148)

MEDICAL COUNCIL (ELECTIONS)
REGULATIONS, 1959

Filling of a vacancy on the Medical
Council

It is hereby notified for general in-
formation that following the notice for
the nomination of candidates to fill
vacancies of two apothecaries as addi-
tional members of the Medical Council,
published in The Malta Government
Gazette No. 11,765 of the 7th May,
1965, there were only two nominations,
namely those of Mr A. Darmenia,
Ph.C,, and Mr Vincent J. Ciancio,
B.Pharm.

Consequently in accordance with the
provisions of regulation 6 of the Medi-
cal Council (Elections) Regulations,
1959, no election was held and the
vacancies on the Medical Council were
filled by Mr A. Darmenia, Ph.C., and
Mr Vincent J. Ciancio, B.Pharm.

21st May, 1965.
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Vakanzi ma’ I-UN.E.S.C.0,
JINTLAQGHU applikazzjonijiet
ghall-vakanzi 1i gejjin li jezistu mal-
United Nations :Educational, Scientific
and Cultural Organization.

i, Specjalista ta’ Programmi (Film and
Visual . Aids) in-Numru -tal-Post
sMC—30;

‘Kategorija P—4;-Salarju U.S. $8930
‘sa -$11420 (net) kif ukoll allow-
ances.

‘Kwalifiki — ‘Grad Universitarju
-jew ekwivalenti; .esperjenza .ta’
xXi snin ta’ esperjenza;akbar f’ser-
vizzi tal-films jew visual aids;
.esperjenza ‘fi problemi ta’ orga-
nizzazzjoni:u tahrig;

l-applikant ‘irid ‘ikun jaf tajjeb bl-
Ingliz jew bil-Franéiz u jkun jaf
mhux hazin bil-lingwa |l-ohra.

2. Assistant Accountant, Numru tal-
Post BOC—A;

Kategorija P—1/P—2; Salarju
U.S. $4800 <sa $6310 (net) Kkif
-ukoll allowances.

Kwalifiki — grad Universitarju
adattat, jew diploma rikonoxxu-
ta f'accountancy b’esperjenza
f’ditta ta’ .accountants jew or-
ganizzazzjoni ta’ karattru inter-
nazzjonali; l-applikant irid ikun
‘jaf tajjeb bl-Ingliz:u mhux hazin
bil-Fran¢iz.

‘Applikazzjonijiet ghal dawn il-posti-
jiet jigu milqughin primarjament fil-
Ministeru ta’ 1-Affarijiet ‘tal-Common-
wealth u ta’ l-Esteru, The Old Chan-
cellery, Pjazza ‘tal-Palazz, 1l-Belt Val-
letta, :sal-15 ta’ Gunju, 1965.

1121 ta’ Mejju, 1965.

(CFA 1017/65)

Vakanza fl-International Civil
Aviation Organization

‘L-International Civil Aviation Or-
ganization innotifikaw l-ezistenza ta’
vakanza ta’ Records Management .u
Distribution Officer fuq li staff tal-
Bureau of -Administration .and Ser-
vices, ICAO Headquarters, Montreal.

Vacanciez with U.N.E.S.C.O.

THE following vacancies exist with
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization for
which applications are being sought.

1. ‘Programme Specialist (Film and
‘Visual Aids) Post Number
"MC—30;

Category '‘P—4; Salary U.S. $8930
to $11420 (net) plus allowances.

-Qualifications — University de-
gree or -equivalent; Several
years experience of increasing
responsibility in film or visual
-aids services; experience in or-
ganizational and training prob-
Jems;

‘French and a working know-
ledge of the other.

2. Assistant Accountant, Post Num-
ber BOC—A;
Category P—1/P—2; Salary U.S.
$4800 to $6310 (net) plus allow-
‘ances.

Qualifications — appropriate Uni-
versity degree, or recognised
diploma in accountancy with
.experience in firm of account-
ants or organization of interna-
tional character; fluency in En-
-glish and working knowledge of
French.

Applications for these posts will be
received ‘in the first instance at the
Ministry of Commonwealth and Foreign
Affairs, The Old Chancellery, Palace
Square, Valletta, up to the 15th June,
1965.

21st May, 1965.

Vacancy with the International Civil
Aviation Organization

The International Civil Aviation Or-
ganization have notified the existence
of a vacancy .of Records Management
and Distribution Officer on the staff of
the Bureau.of Administration and Ser-
vices, ICAO Headquarters, Montreal.
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2. Il-kariga hija fuq ildivell tan-Naz-
zjonijiet Uniti P-2/P-3, 1i tiddependi
mill-esperjenza tal-kandidat li jigi magh-
zul, u s-salarju huwa kif gej:

P-2 — US $6125 sa $7880 fis-sena.

B3 — US $7460 sa $9870 fis-sena.

(ir-reti moghtija huma net, min-
ghajr taxxa).

Tithallas allowance tal-ghixien flim-
kien ma forom ofra ta’ allowances.

3. Il-kandidati jrid ikollhom grad
Universitarju jew. kwalifiki akkademi-
¢i ekwivalenti preferibilment ma’ l-is-
pecjalizzazzjoni fl-amministrazzjoni
tan-negozju. Ghandhom ikollhom es-
perjenza sostanzjali fir-records manage-
ment u lkamp tar-retirement, f'orga-
nizzazzjoni governattiva internazzjona-
li jew organizzazzjoni kbira privata in-
kluza l-applikazzjoni ta’ sistemi u pro-
ceduri ta’ registry.

4. L-applikazzjonijiet jigu milqu-
ghin fil-Ministeru tal-Affarijiet: tal-
Commonwealth u l-Esteru, II-Kanéel-
lerija, Pjazza tal-Palazz, II-Belt Vallet-
ta, (minn fejn jista’ jigi akkwistat
taghrif aktar) mhux aktar tard mis-16
ta’ Lulju, 1965, biex jintbaghtu lill-In-
ternational Civil Aviation Organiza-
tion.

I-21 ta’ Mejju, 1965.

(MCEA 782/65)

{(})

DIPARTIMENT
TA’ L-EDUKAZZJONI

Punior Foreman Temporanju-
fid-Dipartiment tax-Xoghlijiet ta’ I-Ilma
Ezami ghall-ingagg ta’ Junior Fore-
men ghandu jsir matul Awissu, 1965.

2. Il-post ta’ Junior Foreman mhu--
wa fug l-ebda stabbiliment u ghandu
paga ta’ 146/- fil-gimgha 1i titla’ bi 3/9

fil-gimgha kull sentejn sa 165/- fil-gim-
gha. Din liskala ta’ salarju issa tigi
mizjuda biz-zieda ta’ percentagg li giet
approvata dan l-zhhar.

3. Il-Kandidati ghandhom ikunu:

2. The post is on the United Na-
tions P-2/P-3' level, depending on the
successful  candidate’s experience, and.
the salary range is as follows:

P-2° — US § 6125 to $7880 p.a:

P3° — US § 7460 to 39870 p.a.

(rates given are net, free of tax).

A cost of living allowance plus other:
forms of allowances will also be pay-
able:

3. Candidates must possess a Uni-
versity. degree or equivalent academic
qualifications preferably with speciali-
zation in business administration. They
should also have substantial experience
in the records management and retire-
ment field within a government, inter-
national organization or large scale
private organization including the ap-
plication. of registry systems and pro-
cedures,

4. Applications will be received at
the Ministry ofi Commonwealth and’
Foreign Affairs, The: Old. Chancellery,
Palace Square, Valletta, (whence fur-
ther information may be obtained) by
not later. than the 16th July, 1965, for
onward transmission. to- the Interna-
tional. Civil Aviation Organization.

21st: May, 1965.

1(6)}

DEPARTMENT OF EDUCATION

Temporary: Junior Foreman in. the
Water Works Department

An examination for the recruitment
of Junior Foremen will be held during
August, 1965,

2. The post of' Junior- Foreman is
on no establishment and carries a-
weekly wage of 146/- per week rising
by 3/9 per week biennially to 165/- per-
week. This salary scale: will now be
augmented by the percentage- increase:
recently -approved.

3. Candidates - should:
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(a) hielsa minn kull difett fiziku
jew mentali jew mard 1i x’aktarx
jista’ jfixkilhom fil-qadi sewwa tad-
doveri taghhom;

(b) ta’ karattru morali tajjeb;

(¢) mhux ingas minn 21 sena u
lanqas ’il fuq minn 40 sena fl-ahhar
gurnata stabbilita ghal meta jintlag-
ghu l-applikazzjonijiet bil-kondizzjo-
ni illi:—-

(i) jekk il-kandidat huwa diga
fis-servizz ‘tal-Gvern, 4il-limitu ta’
I-etd huwa estiz sa 46 sena;

(i) ma jigi applikat l-ebda limi-
ti ta’ eta fil-kaz ta’ Junior Foremen
fid-Dipartiment tax-Xoghlijiet ta’
I-Ilma.

(d) ¢cittadini ta’ Malta.

4. Il-kandidati li huma marbutin bi
ftehim ta’ Apprendistat ma jithallewx
jiehdu n-nomina jekk ma jipprezentawx
il-kunsens bil-miktub tal-prinéipal tagh-
hom u tad-Direttur ta’ l-Emigrazzjoni,
Xoghol u Ghajnuna Sod¢jali.

5. Ilkandidati li jghaddu, basta
jkunu f’'sahhithom medikament, jigu
nominati, skond l-ordni tal-meritu 1li
jakkwistaw fl-ezami, biex jimlew vakan-
zi 1i jista’ jkun hemm fil-perijodu ta’
validita ta’ l-ezami. ' Junior Foremen
nominati bhala rizultat ta’ dan l-ezami
maz-zmien jimlew vakanzi ta’ Junior
Foremen fuq is-Subordinate Establish-
ment u jkunu eligibili wkoll fuq il-
bazi ta’ meritu u anzjanita biex jimlew
vakanzi fil-grad ta’ Foreman.

6. Is-Sillabu u r-Regoli ta’ I-Ezami
huma ippubblikati hawn taht:—

(a) be free from any physical or
mental defect or disease likely to in-
terfere with the proper discharge of
their duties;

(b) be of good moral character;

(c) be not less than 21 years of
age nor over 40 years of age on the
last day fixed for the receipt of ap-
plications provided that:—

(i) if the candidate is already
in Government service the age
limit is extended to 46 years;

(i) no age limit is applicable
in the case of serving Junior Fore-
men in the Water Works Depart-
ment.

(d) be citizens of Malta.

4. Candidates who are bound by an
agreement of apprenticeship will be pre-
cluded from appointment unless they
produce the consent in writing of their
employer and of the Director of Emi-
gration, Labour and Social Welfare.

5. Successful candidates, provided
they are medically fit, will be appoint-
ed, in accordance with the order of
merit obtained in the examination, to
fill vacancies occurring within the vali-
dity period of the examination. Junior
Foremen appointed as a result of this
examination will in due course fill va-
cancies of Junior Foremen on the Sub-
ordinate Establishment and will also
be eligible on the basis of merit and
seniority to fill vacancies in the Fore-
man grade.

6. The Syllabus and Rules of the
Examination are published below:—

SYLLABUS
Part 1

(i) English — Dictation and Composition . .. 100 50
(ii) Maltese — Dictation and translation from and mto Enghsh ... 100 50
(iiiy Elementary principles of mechanics ... . ... 100 50
(iv) Simple calculations in mensuration ... . ... 100 50
(v) General principles of elementary surveying and levelhng ... 100 50
(vi) General Knowledge of elementary building construction, mcludmc

properties of materials used in local buildings ... . 100 50

(vii) Water supply — general knowledge, method of storage of water
principles of the flow of water in pipes, pipe laying and plumbmg 100 50

(viii) Quantities and estimates of works relating to plumbing and water

mains ...

100 50
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Part 11
Compulsory —
Interview consisting of a practical test on the site of works ... 300 150

REGOLI

1. L-ezami jitmexxa minn Panel ta’
Ezaminaturi taht id-direzzjoni tal-
Eoard ta’ 1-Ezamijiet Lokali.

2. It-Tieni Parti ta’ l-ezami tkun
miftuba ghal kandidati li jirnexxilhom
jikkwalifikaw fl-Ewwel Parti ta’ 1-Eza-
mi. Marki taht il-minimu fl-Ewwel
Parti jiskwalifikaw kandidat.

3. Servizz ta’ qabel mal-Gvern jigi
rikonoxxut billi tinghata marka addiz-
zjonali ghal kull tliet xhur shah ta’
servizz bhal dan fimpieg mal-Gvern,
soggett ghal massimu ta’ 48 marka.

4. L-ordni finali tal-meritu jigi de-
terminat mill-marki akkwistati fl-ezami
koilu. Fil-kaz ta’ kandidati li jingha-
taw l-istess numru ta’ marki, servizz
ta’ qabel mal-Gvern, u jekk dan ma jif-
formax fattur stabbilit, tittiehed f'kon-
siderazzjoni l-eta biex tigi stabbilita pre-
ferenza ghal nomina u anzjanita. L-or-
dni tal-meritu jigi stabbilit f’dan is-
sens.

5. Ir-rizultat ta’ l-ezami jkun validu
ghal perijodu ta’ tnax<il xahar mid-
data tal-pubblikazzjoni.

6. Il-Board ta’ l-Ezamijiet Lokali
jikolilu I-poteri li jittratta b’'mod som-
marju ma’ kull kandidat illi, filwaqt li
jkun qed isir l-ezami jinsab 1i hu hati
ta’ mgieba hazina jew ta’ xi ksur ta’ I-
istruzzjonijiet mahruga biex fughom
jimxu l-kandidati,

7. 1Il-kandidati prospettivi jistghu
jakkwistaw il-formoli ta’ l-applikazzjo-
ni, dawk biss li huma ammissibbli,
minghand ir-Registratur ta’ l-Ezamijiet,
31, Trig Nofs in-Nhar, II-Belt Valletta,
minn nhar it-Tnejn, it-28 ta’ Gunju,
1965. Id-data ta’ l-eghluq biex jintbagh-
tu l-applikazzjonijiet, 1i maghhom
ghandhom jintbaghtu Certifikat tal-
Kondotta tal-Pulizija u Certifikat tat-
Twelid, hija nhar il-Gimgha, id9 ta’
Lulju, 1965.

Jithallas dritt ta’ 15/- ghall-ezami.

1121 ta’ Mejju, 1965.

(Educ. 605/65).

J. P. VassaLLo,
Direltur ta’ lLEdukaszjoni.

RULES

1. The examination shall be con-
ducted by a Panel of Examiners under
the directions of the Board of Local
Examinations,

2. Part II of the examination will
be open to candidates who succeed in
qualifying in Part I of the Examina-
tion. Marks below the minimum in
Part I will disqualify a candidate.

3. Previous service with Govern-
ment will be recognized by awarding
an additional mark for each completed
3 months of such service in Govern-
ment employment, subject to a maxi-
mum of 48 marks,

4. The final order of merit shall be
determined by the total marks gained
in the whole examination. In the case
of candidates who are awarded the
same number of marks, previous ser-
vice with Government, and if this will
not form an establishing factor, age
will then be taken into account in fix-
ing priority for appointment and senior-
ity. The order of merit will be estab-
lished accordingly.

5. The result of the examination
shall be valid for the period of twelve
months from the date of publication.

6. The Board of Local Examinations
shall have power to deal summarily
with any candidate who, while the exa-
mination is in progress, is found guilty
of misconduct or of any breach of the
instructions issued for the guidance of
candidates.

7. Prospective candidates may obtain
application forms, the only ones ad-
missible, from the Registrar of Exami-
nations, 31, South Street, Valletta, as
from Monday, 28th June, 1965. The
closing date for the submission of ap-
plications, which should be accompa-
nied by a Police Conduct Certificate
and a Birth Certificate, is Friday, 9th
July, 1965. :

An examination fee of 15/- is payable,
21st May, 1965.

J. P. VassaLLo,
Director of Educotws
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Ezami ghal Li¢enza ta’ Pizatur
Pubbliku
F’Lulju, 1965, se jsir ezami ghal
Licenza ta’ Pizatur Pubbliku taht
l-awspi¢ji tad-Dipartiment ta’ l-Edukaz-
zjoni,

2. Biex jistghu jersqu ghal dan l-e2s-
mi l-kandidati ghandhom ikunu:—

a) ta’ etdh mhux ingas minn 18-il

sena fid-19 ta’ Lulju, 1965;

b) ta’ kondotta tajba;
¢) Ccittadinj ta’ Malta.

3. L-applikazzjonijiet sabiex wiehed
tkun jista’ jersaq ghall-ezami, flimkien
ma’ dritt ta’ 5s. jircevihom ir-Registra-
tur ta’ I-Ezamijiet, Dipartiment ta’ I-
Edukazzjoni (Fergha ta’ I-Ezamijiet) 31,
Triq Nofs in-Nhar, II-Belt Valletta,
mhux izjed tard minn nhar il-Gimgha,
iI-25 ta’ Gunju, 1965. Il-formoli ta’ I-
applikazzjoni (dawk biss 1i jintlagghu)
jistghu jigu akkwistati minghand ir-Re-
gistratur minn nhar it-Tnejn, 1-14 ta’
Gunju, 1965. s

4. Tlkandidati ghandhom jippre-
zentaw ma’ l-applikazzjonijiet taghhom
certifikat tat-twelid, certifikat tal-kon-
dotta minghand il-Pulizija u prova
soddisfaéenti bil-miktub illi huma
ghandhom esperjenza ta’ mhux inqas
minn sitt xhur taht Pizatur Pubbliku
awtorizzat fil-manipulazzjoni ta’ 1-Is-
tasija' u 1-Mizien.

5. Is-soggetti ta’ l-ezami jkunu:—

Mass, Min.
Ingliz — Qari u Traduz-
zjoni ... . IOOZ
Dettatura ... 100 7160
Grammatika ... 100
Konversazzjoni ... 100

Malti — Qari u Traduz-
zjoni (mill-Ingliz u ghall-Ingliz) 100 Y120
Dettatura (Ghaqda) ... ... 100
Grammatika ... ... 100

Aritmetika — Ghadd,
tnaqqis, multiplikazzjoni u
tqassim simple u com-
pound. Reduction (Ingliz, uzin

Examination to act as Public. Weigher.

An examination for the issue of a
Licence to act as Public Weigher will
be held in July, 1965, under the
auspices of the Department of Educa-
tion,

2. To be admitted to such examina-
tion candidates must:—

a) be not under 18 years of age

on the 19th July, 1965;

b) be of good conduct;
¢) be citizens of Malta.

3. Applications to sit for the exam-
ination, accompanied by a fee of 3s,
will be received by the Registrar of
Examinations, Department of Educa-
tion (Examinations Branch), 31, South
Street, Valletta, not later than Friday,
25th June, 1965. Application forms
(the only ones admissible) may
be obtained from the Registrar from
Monday, 14th June, 1965,

4. Candidates must produce with
their applications a certificate of birth,
a Police certificate of conduct and
written evidence that they have obtain-
ed not less than six months’ experience
under an authorised Public Weigher,
in the management of the Steelyard.
and Balance.

5. The subjects. of the examination
will be: —

Max. Min,
English — Reading and
Translation ... ... 100
Dictation ... 100 7160
Grammar ... 100
Conversation ... ... 100

Maltese — Reading and
Translation (from and into
English) ... 100
Dictation (Ghaqda) ... ... 100
Grammar ... ... 100

Arithmetic — Addition,
subtraction, = multiplication-
and division, simple and com-
pound. Reduction (English,

120
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1 kejl Malti u Metriéi), fraz-
zjonijiet vulgari u decéimali
Practice. Proportion ... . 400 160

Mekkanika — Ekwili-
briju, Forza, Caqligq, Makni
Sempli¢i, Verifika u Kondiz-
zjoni ta’ preéizjoni u sensi-
tivita tal-Mizien u l-Istasija 400 160

6. Il-kandidati li jghaddu mill-ezami
bil-miktub ikollhom jaghmlu ezami
prattiku fix-xoghol ta’ Pizatur Pub-
bliku.

[-2] ta’ Mejju, 1965.

(Educ. 1288/64)

J. P. VassaLLo,

Direttur ta’ l-Kdukazzjon:

s in { ) ) e e

COMMONWEALTH SCHOLARSHIP
AND FELLOWSHIP PLAN

Cemmonwealth Scholarships fi
New Zealand

II-Gvern ta’ New Zealand gieghed jof-
fri scholarships ghal studenti irgiel u
nisa minn partijiet ohra tal-Common-
wealth skond il-Commonwealth Scho-
larship and Fellowship Plan li jinzam-
mu minn Marzu 1966. Dawn li scho-
larshivs issa huma disponibbli fistituz-
zjonijiet ta’ studju avanzat fi New
Zealand:

Li scholarshins ghandhom' l-iskop 1
jipprovdu opportunitajiet ghal studenti
tal-Commonwealth - normalment resi-
denti f'pajjizi ohra biex isegwu korsijiet
avanzati jew jaghmlu ricerki fi New
Zealand. Dawn U scholarships huma
intenzjonati ghal nies li jippromettu in-
telletwalment 1i jkunv mistennija jik-
kontribwixxu b'mod sinj.fikanti s- -sehem
taghhom - fil-hajja ta” pajjizhom meta
jer'ggﬁu lura minn barra. Dawn ikunu
primarjament dlspombbh - ghal stud}u
wara l-gradwazzjoni jew. rlcerkl imma

t’¢irkostanzi specjali li scholarships jist-
OHu jinghataw chal studju ta’ gabel il-
gradwazzjoni~(~ara~ dak 1i gej). -

Maltese and Metric weights

and measures), vulgar and

decimal fractions. Practice.

Proportion ... 400 160
Mechanics  —  Equili-

brium, Force, Motion, Sim-:

ple Machines. Verification

and - Condition: of ' precision-
and sensitivity of - the Ba-
lance and Steelyard ... . 400 160

6. Candidates: who qualify at the
written test must undergo a practical
test in the work of Public Weighers.

21st May, 1965,

J. P. VassaLLo,
Director of Education.

e e (e e

COMMONWEALTH SCHOLARSHIP
AND FELLOWSHIP PLAN

Commonwealth Scholarships in
New Zealand . -

The New Zealand Government. is
offering scholarships to men and
women students from other parts of
the Commonwealth under the Com-
monwealth Scholarship and Fellowship
Plan tenable from March, 1966, These
scholarships are now available in insti-
tutions of higher learning in New Zea-
land.

The  scholarships aim -at providing
opportunies: for Commonwealth - stu-
dents normally resident in other coun-
tries to pursue ‘advanced courses or
undertake research in New Zealand.
They are intended for persons of high
intellectual ‘promise ‘'who may be ex-
‘pebted to make a significant contribu-
tion ‘to life in their own countries on
their return from study abroad. They
are primarily available for postgraduate
study or research, but in special cir-
cumstances  scholarships = may be
awarded for under-graduate study (see
1e]ow) ~



1608

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

Eligibilta

1. Il-kandidati jridu normalment iku-
nu Cittadini tal-Commonwealth
jew nies taht protezzjoni Britanni-
ka residenti f'pajjizi tal-Common-
wealth barra minn New Zealand.

2. Il-kandidati jridu jkunu normal-
ment gradwati ta’ Universitd jew
Kullegg {’pajjizhom. jew ikollhom
kwalifiki ekwivalenti. Jigu ikkun-
sidrati ~ wkoll  applikazzjonijiet
minn kandidati minghajr Grad jew
kwalifika simili li jkunu jixtiequ
jaghmlu kors primarju ta’ studju
fi  New Zealand kemm-l darba
jkunu normalment residenti f’paj-
jiz fejn ma hemm ebda Universita
jew Kullegg 1i joffru korsijiet fis-
suggetti li jaghzlu.

3. Li Scholarships huma miftuhin ghal
irgiel u nisa li ma jkunux lahqu 1-
hamsa u tletin sena, immga tin-
ghata preferenza lil kandidati li
jkunu bejn ittnejn u ghloxrin u
t-tmienja u ghoxrin sena. F’¢ir-
kostanzi specjali jista’ jigi mtella’
Iimitu ta’ l-eta.

% Ma jigux ikkunsidrati applikazzjo-
nijiet jekk ma jsirux permezz ta’
l-agenzija adattata fil-pajjiz tar-
residenza tal-kandidat.

Scholarships

1. Li sckolarships ikunu normalment
ghal perijodu li jkopri sentejn ak-
kademi¢i u s-sajf ta’ bejniethom,
imma jekk ikun mehtieg skond
programm ta’ studju, li scholar-
ships jistghu jinghataw ghal peri-
jodu igsar jew itwal.

2. Kull scholarship isir taht il-ftehim
li jitkompla ghall-perijodu tal-pro-
gramm ta’ studju jew ricerki li
ghalih ikun inghata kemm-il darba
l-progress u l-imgieba tal-kandidat
ikunu soddisfacenti,

H-valur ta’ li Scholarships

Ll-valur ta’ 1i Scholarship gie iffissat
sabiex tafit ¢irkostanzi normali l-allow-

Eligibility

1. Candidates must normally be Com-
monwealth Citizens or British pro-
tected persons resident in coun-
tries of the Commonwealth other
than New Zealand.

2. Candidates must normally be gra-
duates of a University or College
in their own countries or holders
of an equivalent qualification. Ap-
plications will also be considered
from candidates without a degree
or similar qualification who wish
to take a first course of study in
New Zealand provided they are
normally resident in a country
where no University or College of-
fers courses in the subjects of
their choice.

3. The scholarships are open to both
men and women who will not have
reached their thirty-fifth birthday,
but preference will be given to can-
didates who are between twenty-
two and twenty-eight years of age.
In special circumstances this age
limit may be raised.

4. Applications will not be consider-
ed unless they are made through
the appropriate agency in the coun-
try of a candidate’s residence,

Tenure of Awards

1. Awards will normally be made for
a period to cover two academic
years and the intervening summer,
but when a programme of studies
so requires, awards may be made
for a shorter or longer period.

2. Each award will be made on the
understanding that it will be con-
tinued for the period of the pro-
gramme of study or research for
which it is granted provided that
the scholar’s progress and conduct
are satisfactory.

Value of Awards

The value of the award has been fixed
so that under normal circumstances the
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ance tal-ghixien u benefi¢¢ji ohra ikop-
ru l-ispejjez ta’ l-ivvjaggar, l-ghixien u
listudju ta’ l-iskular matul i scholar-
ship. (Ma hemm ebda provdiment
ghall-ispejjez tad-dipendenti). Jingha-
taw dawn il-hlasijiet:—

1. Ivvjaggar ghal New Zealand u minn
New Zealand bil-bahar jew bl-art,
klassi tat-turisti skond kif jigi ir-
rangat mill-awtoritajiet ta’® New
Zealand.

2. Taghlim approvat, laboratorju, u
drittijiet ta’ l-ezami,

3. Alowance personali ta’ manteni-
ment bir-rata ta’ £58.6s.8d. fix-xahar
ghal skulari ta’ wara l-gradwazzjo-
ni u £41.13s.4d. fix-xahar ghal sku-
lari li jkunu ghadhom ma iggrad-
wawx mid-data tal-wasla taghhom
fi New Zealand.

4. Ghotja ghal kotba u apparat ta’ £25
fis-sena,

Ghotja ta’ £25 ghal ivvjaggar intern.
Fejn ikun adattat, allowance ghall-
ilbies sa £40; din tapplika princi-
palment ghal skulari minn pajjizi
tropiéi,

7. Spejjez medi¢i u ta’ ldsptar bl-ec-
¢ezzjoni ta’ dawn li gejjin:
i) apparat tas-smigh;
ii) nuécalijiet;
i) kull forma ta’ kura dentali.

L-allowances imsemmijin hawn fugq
mhumiex taxxabli fi New Zealand.

Post ta’ li Scholarship

Isir kull sforz biex il-kandidati
maghzulin jitgieghdu fl-istituzzjoni Ui
jaghzlu.

Kondizzjonijiet Generali ta’ li Scholar-
ship
1. L-iskular ikun mistenni jerga’ lura
f'pajjizu fi tmiem li scholarship.

2. L-iskular ma jistax minghajr ma jir-
¢ievi permessi speéjali, jaééetta im-

living allowance and other benefits will
cover the expenses of travel, living and
study of the scholar during tenure of
the scholarship. (No provision has been
included for the expenses of depend-
ants.) The following payments will be
made: —

1. Travel to and from New Zealand by
tourist class sea or air as arranged
by the New Zealand authorities,

2. Approved tuition, laboratory and
examination fees,

3. A personal maintenance allowance
at the rate of £58.65.8d. per month
for post-graduate scholars and
£41.13s.4d. per month for under-
graduate scholars from date of ar-
rival in New Zealand.

4. A grant for books and apparatus
of £25 per year,

A grant for internal travel of £25.

Where appropriate, a clothing al-
lowance of up to £40 — this will
apply in the main to scholars
coming from tropical countries.

7. Medical and hospital expenses with
the exception of the following:

i) hearing aids;
ii) spectacles;
iii) any form of dental treatment,

The allowances named above are not
taxed in New Zealand.

Placement

Every effort will be made to place
selected candidates in the institution
of their choice. '

General Conditions of Award

1. The scholar will be expected to re-
turn to his own country at the
end of scholarship.

2. The scholar may not, without re-
ceiving special permission, take
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pieg bil-hlas matul i scholarship

jew iservi fuq li staff tar-rappre-
- zentant uffi¢jali ta’ pajjizu fi New
- Zealand.

L-iskular se jsegwi l-kors approvat
ta’ studju u jimxi skond ir-regoli
ta’ 1-Universita jew istituzzjoni li
fih jitgieghed.

wa

4. TIlkandidati ghal li scholarships
iridu jkunu jafu jiktbu u jitkellmu
tajjeb bizzejjed bl-Ingliz.

5. Kull scholarship jiista’ jitwaqqaf
f'kull hin ghal ragunijiet ta” mgieba
mhux soddisfacenti, ghal ksur tal-
kondizzjonijiet ta’ l-award ta’ li
scholarship jew minhabba li l-kan-
didat jongos 1i jaghmel progress
soddisfacenti.

Scholarship ta’ New Zealand skond
il-Commonwealth Scholarship and
Fellowship Plan ma jistax normal-
ment jinzamm flimkien ma’ award
iehor ta’ scholarship.

.C\

7. L-applikanti jridu jkunu f’sikit-
hom bizzejjed u l-awards huma
soggetti skond kemm il-kandidati
jirnexxilhom jissodisfaw l-ezami
‘mediku preskritt.

Informazzjoni Generali

Taghrif aktar dwar I-Universitajiet
ta’ New Zealand u l-korsijiet disponib-
bli jistghu jinkisbu minn:—

(1) Brochure li jsemmi fil-gosor il-fa-
ciltajiet ghalldistudju f'Universita-
jiet u Kulleggi-ta’ 1-Agrikoltura;

(2) The Commonwealth Universities’
Yearbook.

Iz-zewg pubblikazzjonijiet qeghdin

ghad-disposizzjoni ta’ min irid jaghmel

uzu minnhom fl-Ufficcju ta’ 1-Edukaz-
zjoni, 141, Triq San Kristofru, Il-Belt
Valletta.
Nomindzzjoniiief

Normalment ma jsiru ebda nominaz-
zjonijiet dwar kandidati 1i jkunu fuq
scholarship fkull zmien matul it-tliet
snin qabel ma jibda dan li scholarship.

paid employment during the tenure
of his scholarship or serve on the
stafi of his country’s official re-
presentative in New Zealand,

(VS

The scholar shall follow the ap-
proved course of study and abide
by the rules oi the university or
institution in which he is placed.

4. Candidates for scholarships must
have a good knowledge of written
and spoken English.

5. An award may be terminated at
any time for reasons of unsatisfac-
tory conduct, for breaches of the
conditions of the award or for
failure to make satisfactory pro-
gress.

=2

A New Zealand scholarship under
the Commonwealth Scholarship
and Fellowship Plan cannot nor-
mally be held in conjuction with
any other scholarship award.

~3

Applicants are required to be of
sound health and awards are sub-
ject to successful applicants satis-
fying a prescribed medical exami-
nation.

General Information

Further information about New Zea-
land Universities and courses available
may be. obtained from:—

(1) A brochure outlining the facilities
for study at Universities and Agri-
cultural Colleges;

(2) The Commonwealth Universities
Yearbook.

Both publications are available for
perusal at the Education Office, 141,
St Christopher Street, Valletta.

Nominations

No nominations will be normally
made in respect of candidates who
have been on scholarship at any time
during the three years previous to the
commencement of this scholarship.
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Metodu ta’ Applikazzjoni

-Applikazzjonijiet. preliminari per-
mezz ta’ ittra jigu milqughin mid-Diret-
tur ta’ I-Edukazzjoni, 141, Triq San
Kristofru, Il-Belt Valletta, mhux aktar
tard minn nofs in-nhar tal-Gimgha, il-
11 ta’ Gunju, 1965,

- Barra minn applikazzjoni miktuba
mill-kandidat stess sommarju  tal-kwa-
lifiki, esperjenza u informazzjoni ofira
ghandhom ikunu tabulati fuq tmien
kopji ta’ formola specjali li tista’ tigi
akkwistata mill-Ufficéju ta’ 1-Edukaz-
zjoni. Ma jigux ikkunsidrati applikaz-
zjonijiet 1i mhumiex kompliti.
~ Lista Qasira

Lista qasira ta’ applikazzjonijiet tigi
ippreparata mill-Kumitat Lokali tal-
Commonwealth u dawk il-kandidati
biss li jidhru fuq illista l-qasira jigu
- mitlubin jattendu ghall-intervista.
Applikazzjonijiet 1i jaslu tard

Ma jigux ikkunsidrati applikazzjoni-
- jiet li jaslu wara 1i taghlaq id-data.

II-21 ta’ Mejju, 1965.

e e € 3)

DIPARTIMENT TALKUMMERC
Avviz lill-Istampa Nru. 6/65

'REGISTRAZZJONIJIET
GHAR-RAZZJON
Ghazliet Alternativi fir-Razzjon

Il-kapijiet tal-familji 1i jixtiequ jib-
dew jiehdu l-oggetti tar-razzjon min-
ghand bejjiegh iehor bl-imnut jew
inkella i ma humiex qeghdin jappro-
fittaw ruhhom mill-ghazliet li- gejjin u
jixtiequ li jaghmlu dan, jistghu jappli-
kaw mhux iktar tard mis-Sibt, il-5 ta’
Gunju, 1965, {136, Triq Sant'Urso-
la, ir-Rabat, Ghawdex, jekk huma regis-
trati {'Ghawdex, jew f-Ufficéju tar-
Razzjon tad-Dipartiment tal-Kummeré
144, Triq id-Dejqa, T-Belt Valletta,
~jekk huma registrati f'Malta.

2, Din irregistrazzioni ma tistax issir
permezz tal-bejjiegha bl-imnut u huwa
~mehtieg li l-kapijiet tal-familji jmorru
‘personalment fl-Uffiééju  tar-Razzjon
jew jimlew ° il-formola - preskritta
(DT1/442/48) u jibaghtuha lill-Ufficcju
tar-Razzjon, Dipartiment tal-Kummer¢

Method of Application

Preliminary applications by letter will
be received by. the Director of Educa-
tion, 141, St Christopher Street, Vallet-
ta, not later than noon of Friday, 11th
Tune, 1965. »

In addition to-an application in the
candidate’s own handwriting a symmary
of qualifications, experience and other
information should be tabulated on
eight copies of a special form obtain-
able from the Education Office on re-
quest. Incomplete applications will not
be considered.

Short-List

A short list of applications will be
prepared by the local Commonwealth
Committee and only candidates appear-

ing on the short list will be requested
to attend for interview,

Late Applications

Applications received after the clos-
ing date will not be considered.
- 21st May, 1965.

W)

DEPARTMENT OF TRADE
‘ Press Notice No. 6/65
REGISTRATIONS FOR RATIONS

Option for Alternative Entitlements

Heads of families who wish to change
over to another retailer of rationed
commodities, or who are not at present
availing themselves of the following
options and wish to do so, may, not
later than Saturday, June 5, 1965,

~apply at 136, St Ursola Street; Vic-

toria, if they are registered in Gozo,
or at the Rationing Office of the De-
partment of Trade at 144, . Strait
Street, Valletta, if they are registered
in Malta.

2. Registrations may not be effected
through the retailers, and it is neces-
sary for heads of families either to call
personally at the Rationing Office
or to fill in and send to the Rationing
Office, Department of Trade, 144,
Strait Street, Valletta, the appropriate
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144, Triq id-Dejqa, Il-Belt Valletta,
Dawn ilformoli jigu akkwistati b’xejn
mid-Dipartiment tal-Kummer¢ u I-Fer-
gha tieghu f'Ghawdex u mill-Ghases
kollha tal-Pulizija, u jistghu jintbaghtu
bla bolla bil-posta.

3. Jistghu jsiru biss registrazzjonijiet
ma’ bejjiegha tal-merca billicenza 1i
jkollhom mill-inqas 50 klijent registrati
maghhom, u ma’ furnara/bejjiegha tal-
Hobz bil-licenza li jkollhom mill-inqas
200 klijent.

4, Jistghu jsiru registrazzjonijiet
ghall-ghazliet 1i jidru hawn taht:

(i) Hobz Malti|Hobz Ingliz

Kull familja tista’ taghzel 1i tiehu
razzjon jew iktar minn razzjon wiehed
ta’ 3 ratal hobz Ingliz minflok l-istess
numru ta’ razzjonijiet ta’ hobz Malti
ghall-kbar.

(iiy Hobz|Dgqiq

Ghal kull razzjon ta’ # ratal hobz li
familja icéedi ta’ kuljum tkun tista’
tiehiu ratlejn dqiq kull hmistax; ghal
nofs artal hobz, 11 ratal dqiq; ghal kull
3 ratal Hobz ratal dqiq minbarra
ghall-hobz Ingliz meta ratlejn dqiq kull
hmistax jinghataw ghal kull razzjon
ta’ hobz Ingliz U familja iccedi ta’
kuljum. :

(iii) Hobz Madlti| Zokko

Kull familja tista’ taghzel li tiehu
1 ratal zokkor kull razzjon ghal kull
nofs kwart hobz Malti li i¢¢edi kuljum.

(iv) Hobz Ingliz|Zokkor

Fil-kaz ta’ hobz Ingliz, ghal kull raz-
zjon ta’  ratal hiobz 1i wiehed icedi I-ir-
giel ta’ ’] fuq minn 16-l sena jkollhom
id-dritt jiehdu 2 ta’ ratal zokkor kull
razzjon; in-nisa 'l fuq minn 16l sena u
t-tfal bejn is-7 u s-16-il sena jkunu jis-
tghu jiehdu nofs artal filwaqt li t-tfal
taht is-7 snin jiehdu % ratal.
(v) Ghagin/Dgqiq

Ghal kull ratal ghagin li wiehed icedi
jista’ jittiehed ratal dqiq.

(vi) Ghagin|Zokkor

Kull familja tista’ tiehu } ratal zok-
kor ghal kull ratal ghagin li ma tiiux
f’kull Perijodu ta’ Razzjon.

1121 ta’ Mejju, 1965.

: (DTI/427156).

Louis SAMMUT BRIFFa4,
Direttur tal-Kummerc.

form (DTI1/442/48). These forms are
obtained free of charge from the De-
partment of Trade and its Gozo
Branch and from all Police Stations,
and may be sent unstamped through
the post.

3. Registrations may be made only
with licensed grocers who must obtain
a minimum of 50 registered customers,
and with licensed bread-sellers with a
minimum of 200 customers.

4, The following options may be
availed ofi—
(i) Maltese Bread|English Bread

Any family may elect to take one or
more rations of 3ths of a ratal English
bread instead of the same number of
adult rations of Maltese bread.

(i) Bread|Flour

For every ration of # of a ratal
bread given up daily, 2 rtal flour per
fortnight will be issued; for every
ration of } ratal bread, 1} ratal flour;
for every ration of §ths of a ratal
bread, 1 ratal flour, excepting for
English bread, when 2 rtal flour per
fortnight will be allowed for each
ration of bread given up daily.
(ili) Maltese Bread|Sugar

Any family may elect to take  ratal
sugar per rationing period for every
L ratal of Maltese bread given up
daily.

(iv) English Bread|Sugar

In the case of English bread, for
every ration of 3 of a ratal bread given
up, males over 16 years will be
entitled to receive # ratal of sugar
per ration period, females over 16 years
and children between 7 and 16 years
will receive 4 ratal whilst children un-
der 7 years will receive # ratal.

(v) Macaroni etc.|Flour Option

For every ratal of Macaroni etc.
given up, one ratal of flour will be
issued.

(vi) Macaroni[Sugar Options

Any family may elect to take } ratal
sugar for every one ratal macaroni
given up every Ration Period.

21st May, 1965,

Louis SaMMmuT BRIFFA,
Director cf Trade.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Avviz lill-Istampa Nru. 7

Sa nofs in-nhar tas-Sibt, id-29 ta’
Mejju, 1965, id-Direttur tal-Kummeré
jir¢ievi applikazzjonijiet minn bejjiegha
bl-ingrossa 1i ghandhom il-Licenza tal-
Pulizija (ghall-Kummer¢) biex ibieghu
oggetti razzjonati lil numru ta’ bejjiegha
tal-mercéa fil-Kottonera,

2. In-nomina tkun soggetta ghad-
disposizzjonijiet tar-Regolamenti tar-
Razzjon, ippubblikati bin-Notifikazzjo-
ni tal-Gvern Nru. 556 tal-15 ta’ Settem-
bru, 1956, u tista’ tigi mwaqqfa mill-
Gvern billi jinghata avviz ta’ hmistax-
il-gurnata minghajr ma tinghata xi ra-
guni.

3. L-applikazzjonijiet iridu jsiru fuq
formola li tista’ tigi akkwistata mit-
Tagsima tar-Razzjon tad-Dipartiment
tal-Kummer¢, 144, Triq id-Dejqa, II-
Belt Valletta, u jrid ikun fihom il-parti-
kolaritajiet tal-post fejn isir in-negozju
u/jew talmahzen minn fejn l-oggetti
jigu mibjugha lill-bejjiegha tal-merca
konc¢ernati.

4. Meta l-post tan-negozju bhal dan
ikun qieglied barra mill-Kottonera, il-
persuna nominata tkun trid tiehu hsieb
li ggorr l-oggetti razzjonati lill-bejjiegha
tal-merca minghajr hlas.

5. L-applikazzjonijiet 1i saru qabel
il-pubblikazzjoni ta’ dan l-avviz ma
jigux ikkunsidrati.

I1-21 ta’ Mejju, 1965.

(DTI/369/56).
Louis SAMMUT BRIFFA,
Direttur tal-Kummerc.

— ()

DIPARTIMENT TA’ L-INDUSTRIJI
Provi ta’ Tensjoni u Compression
Avviz Lll-Istampa Nru. 2/65
Id-Dipartiment ta’ l-Industrija dan I-
ahhar akkwista Universal Testing
Machine b’load range ta’ 0 sa 1200 lib-
bra.
Il-makna tista’ taghmel:

(i) Provi ta’ Tensjoni fuq il-wire;
materjal f'folji jew strixxi; materjal
tqil mhux metalliku bhalma huma
gilda u kanvass; spag u hbula zghar;
siment. ‘

DEPARTMENT OF TRADE

Press Notice No. 7

Applications to sell rationed commo-
dities to a number of grocers in Cotto-
nera will be received by the Director
of Trade up to noon of Saturday, May
29, 1965, from wholesalers holding
this year’s appropriate Police (Trad-
ing) Licence. ,

2. The appointment will be subject
to the provisions of the Rationing Re-
gulations, published by Government
Notice No. 556 of September 15, 1956,
and may be terminated by Government
at a fortnight’s notice without assign-

ing any reason.

3. Applications are to be made on
a form obtainable from the Rationing
Division of the Department of Trade,
at 144, Strait Street, Valletta, and
should contain particulars of the place
of business and/or that of the ware-
house or store from which the commo-
dities will be sold to the grocers con-
cerned.

4. Where such place of business is
outside the Cottonera area, the person
appointed would have to undertake to
deliver the rationed commodities free
of charge to the grocers.

5. Applications made before the
publication of this notice will not con-
sidered. ‘ C

21st May, 1965.

Louis SAMMUT BRIFFA,
Director of Trade.

()

DEPARTMENT OF INDUSTRY
Tensile and Compression Tests
Press Notice No. 2165

The Department of Industry has re-
cently acquired a Universal Testing
Machine with a load range 0 to 1200 1b.

The machine can carry out:

(i) Tensile Tests on wire; sheet
or strip material; heavy non-metal-
lic material such as leather and can-
vas; cords and small ropes; and
cements, Lo
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(i) Provi ta’ Compression fuq
molol, siment u njam,

Qeghdin jigu akkwistati attachments
biex isiru provi ta’ tensjoni fuq drap-
pijiet, plastika fil-forom, molol ta’ ten-
sjoni, folji u strixxi tal-landa (B.S.S. 485)
plastika 1i tixbah lill-gomma.

Dawk i huma interessati li jkollhom
provi bhal £'(i) u (i) ta’ hawn fuq ghan-
dhom jaghmlu kuntatt mas-Sur Maurice
E. Galea, B.Sc.Tech. (Manch), B.Eng.,
A. & C.E., Inginier Mekkaniku fid-Di-
partiment ta’ l-Industrija.

1I-21 ta’ Mejju, 1965.

(DT1/821/60)
W. PODESTA’.
Direttur 1@ l-Industrija.

(ii)y Compression Tests on
springs, cements and woods.
Further attachments are being ac-

‘quired to carry out tensile tests on fab-
rics, moulded plastics, tension springs,
tin sheets metal and strip (B.S.S. 485),
rubber and rubber-like plastics.

Persons interested to have tests as
at (i) and (i) above carried out, should
get in touch with Mr. Maurice E.
Galea, B.Sc.Tech. (Manch), B.Eng.,
A.&C.E., Mechanical Engineer in the
Department of Industry.

21st May, 1965.

W. PODESTA’.
Director of Industry.

RATI TAL-KAMBJU — RATES OF EXCHANGE

UFFICCJU TAT-TEZOR — 11-21 ta’ Mejju, 1965.

TREASURY — 21st May, 1965,

Dawn ir-rati talkambju ghandhom jigu osservati biex jigi kalkolat id-dazju
tad-Dwana skond l-artiklu 10 ta’ 1-Att ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’ l-Importazzjoni
fuq valuri mfissrin f'fatturi jew dokumenti ofira barranin: —

The following rates of exchange are to be observed in computing Customs Duty in terms of

section 10 of the Import Duties Act, 1964 on value expressed

ments :—

in foreign invoices or other dacu-

Ghall-perijodu bejn is-26 ta’ Mejju, 1965, u I-1 ta’ Gunju, 1965_._

For the period between 26th May, 1965 and Ist

June, 1965.

Htalian Lira 1747.80 )

Japanese Yen ... 1014

Norwegiaa Crown ... 20 .00

Portuguese Escudo.. 80.19 Per Pound
Prague Crowp ... 20.16 4 Sterling

Spanish Peseta 167 .62

Swedish Crown 10 | e
Swiss Frane 12,1532

Turkish Pound ... 25.25

Yugoslav Dinar... 2100

Awmerican Dollar 2.7976

Austrian Schilling ... 72.27

Belgian Frane ... i38.83

Canadian Dollar 3.0184

Chinese Dollar... 6.89 5%

Danish Crown ... 19.8455 | Per Pound

Duteh Florin ... 10. 075 | Sterling

Egyptian Piastre . 1213 | Kull Lira
N . (Suez)* 973 Sterlina

Frencl Frane ... 13.7200

German Deutschmark ... 11.1460

Greex Drachma 833

Hungarian Flerins ... 32.81

* applies to Suez Canal

J

Shipping dues only.

Australian Pound ...
" Hong Kong Deollar...
ilndian Rupee ...
| Pakistan Rupee

£A. 125 per £100 sterhing
. 1s. 2d.2%per Dollar
. 1s. 8d. per Rupee

.. 1s. 8d. per Rupee

Jos. FARRUGIA,

Accountant-Generali u Direttur tal-Kuntratti,
Adccountant-General and Director of Contracts.
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OFFERTI
UFFICCJU TAT-TEZOR

Tistehu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
wml-ERBGHA, is-26 ta® Mejju, 1965, ghal:—

Avviz Nru, 103,
tazzi.

Avviz Nru, 111. Provvista ta’ ghalf
matul Lulju/Settembru, 1965.

Avviz Nru., 125. Bini ta' fab-
brika ta’ 12,500 pied kwadru u
blokk ta’ uffic¢ji fl-Imsierah (Irid jithal-
las dritt ta’ £2 ghal kull sett ta’ disinji
li jistghu jigu akkwistati mid-Diparti-
ment tax-Xoghlijiet Pubbli¢i qabel ma
jittiehdu d-dokumenti ta’ l-offerti).

Avviz Nru. 126. Thaffir ta’ trinek
ghad-drenagg f'Ta’ Xbiex.

Avviz Nru, 128. Thaffir ta’
mini u spieri bejn Birkirkara
Qormi.

Avwviz Nru, 129. Thaffir ta’
bejn il-Mentna u l-Imgabba.

Provvista ta’ pi-

trinek,
u Hal

trinek

Avviz Nru. 130. Thaffir ta’ trinek
ghad-drenagg fil-Fgura,
Avviz Nru, 131, Thaffir ta’ trinek

ghad-drenagg f'San Giljan.

Avviz Nru. 132. Thaffir ta’ trinek
fiz-Zurrieq.

Avviz, Nru. 133. Thaffir ta’ trinek
fil-Fgura.

Avviz Nru. 134. Thaffir ta’ trinek

fil-limiti ta’ l-Imqabba.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEIN, ii-31 t2° Mejju, 1965, ghali—

Avviz Nru. 118.
senza ghall-halib.

Avviz Nru, 119. - Provvista ta’ qo-
mos kohol.

Avviz Nru. 120.
vaniji tubulari.

Avviz Nru, 121,
si salt-glazed.

Avviz Nru. 122. Garr ta’ halib u
prodotti tal-halib minn Malta ghal
Ghawdex u vice-versa.

Avviz Nru. 123. Provvista ta’ uni-
formijict ghall-Pulizija.

Avviz Nru. 136. Thaffir ta’ trinek
minn Hal Kirkop saz-Zurrieq.

Provvista ta’ es-

Provvista ta’ skri-

Provvista ta’ katu-

TENDERS
THE TREASURY

Sealed tenders will be received up to 10 am.
on WEDNESDAY, May 26, 1965, for:—

Advt. No. 103. Supply of exercise
books.

Advt. No, 111. Supply of fodder
during July/September, 1965.

Advt. No. 125. Construction of a
12,500 sq. ft. factory and office block
at Msierah (A fee of £2 will be charged
for each set of drawings obtainable
from the Public Works Department
prior to withdrawal of the tender
documents),

Advt. No. 126. Cutting of trenches
for sewers at Ta’ Xbiex.

Advt. No. 128. Cutting of trenches,
sinking shafts and driving galleries
between Birkirkara and Qormi.

Advt. No. 129. Cutting of trenches
from Mentna to Mqgabba,

Advt, No. 130. Cufting of trenches
for sewers at Fgura.

Advt, No, 131. Cutting of trenches
for sewers at St Julian’s.

Advt. No. 132. Cutting of trenches
at Zurrieq,

Advt. No. 133.
at Fgura,

Advt, No. 134, Cutting of trenches
limits of Mgabba.

Cutting of trenches

Sealed tenders will be received up to 10 aum. on
MONDAY, May 31, 1965, fori—

Advt. No. 118. Supply of milk
flavouring syrup.

Advt, No. 119. Supply of blue
shirts.

Advt, No. 120. Supply of tubular
desks, ;

Advt. No, 121. Supply of salt-glazed
ware pipes.

Advt. No. 122. Transport of milk
and milk products from Malta to Gozo
and vice-versa.

Advt. No. 123. Supply of uniforms
to Police Personnel,

Advt. No. 136. Cutting of trenches
from Kirkop to Zurrieq.
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* Avyviz Nru. 141, Tbattil ta’ fosos
’San Pawl il-Bahar u 1-Mellieha sal-31
ta’ Marzu, 1966.

fistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal. ERBGHA., it-2 ta’ Gunju, 1965, ghali—

Avviz Nru, 105. Provvista .’
mobile crane.

Avvizz Nru. 106. Provvista ta’
mwiezen bid-dial ghal fuq il-bankijiet.

Avviz Nru. 127. Provvista ta’ kanen
ta’ l-asbestos cement u specials.

Avviz Nru, 139. Importazzjoni ta’
zokkor abjad raffinat, mithun.

* Avviz Nru. 142. Bini ta’ l-estensjoni
ta’ l-dskola primarja tal-Mellieha.

Sealed tenders will be received up to 10 am. om
MONDAY, Juae 7, 1365, for:i—

Avviz Nru. 137. Xiri ta’ Bills tat-
Tezor tal-Gvern ta’ Malta.

Jisighu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, id-9 ta’ Gunju, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 107. Provvista ta’ bowser
bi trailer.

Avviz Nru, 110. Provvista ta’ vans
li jahidmu bid-diesel.

Avviz Nru. 112. Provvista ta’ xbie-
ki tas-sajd tan-nylon u lenza.

Avviz Nru. 140. Importazzjoni ta’
gamh Nru. 2 Northern Manitoba,

* Avyviz Nru. 143. Provvista ta’ kar-
rozza.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin s2i-1U0 a.m.
tal-ERBGHA, is-16 ta’ Gunju, 1965, ghal:—

Avviz Nru, 113. Provvista ta’ trab
tal-halib.,

Avviz Nru. 114. Provvista ta’ karta
ghat-tqartis tal-butir.

Avviz Nru. 115:. Provvista ta’ garar
tal-halib tal-10 galluni.

Avviz Nru. 116. Provvista ta’ sodod
bit-testieri ghall-kbar.

Avviz Nru. 117. Provista ta’drogi u
kemikali,

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-ERBGHA, it-23 ta’ Gunju, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 124. Provvista ta’ injez-
zjonijiet.

Avviz Nru. 135.
iron pipes, ece.

Provvista ta’ spun

* Advt. No. 141. Emptying of cess-
pits at St Paul’'s Bay and Mellieha up
to March 31, 1966.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, Jumne 2, 1965, for:—

Advt. No. 105. Supply of a mobile
crane.

Advt, No. 106. Supply of counter
dial scales.

Advt. No. 127 Supply of asbestos
cement pipes and specials.

Advt. No. 139. Importation of white
refined granulated sugar.

* Advt. No. 142. Erection of the ex-
tension of Mellieha primary school.

Jistghu jinbasghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
ta’ nhar (~TNZJN, is-7 ta’ Guaju, 1965, ghal:—

Advt. No. 137. Purchase of Malta
Government Treasury Bills.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, June 9, 1965, fori—

Advt. No. 107. Supply of a bowser
with trailer.

Advt. No. 110. Supply of diesel-
driven vans.

Advt, No. 112. Supply of nylon
fishing nets and twine.

Advt. No. 140. Importation of No.
2 Northern Manitoba wheat,

* Advt. No. 143. Supply of a car.

Sealed tenders will be received up to 1§ am. on
WEDNESDAY, June 16, 1965, for:—

Advt. No. 113.  Supply of
powder.

Advt. No. 114. Supply of vegetable
parchment wraps for butter prints.

Advt. No. 115. Supply of 10-gallon
milk churns,

Advt, No. 116. Supply of adult cot
bedsteads.

Advt. No, 117. Supply of drugs and
chemicals.

milk

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, June 23, 1965, for:—

Advt. No. 124. Supply of injections,

Advt. No. 135.
pipes, etc,

Supply of spun iron
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-i¢ am.
ta’ nhar LMERBGEA, it-30 t2° Gunju, 1965,
ghale—

Avviz Nru, 138.

li u mustardini.

* Avviz Nru. 144. Provvista ta’ tap-

ping ferrules.

* Avviz Nru. 145. Provvista ta’ spe-

cial castings u sluice valves.

Provvista ta’ pillo-

“ Avvizi li qeghdin jidhra l-ewwel darba.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta li, flimkien mal-kon-
dizzjonijiet u dokumenti ohra rilevanti,
jistghu jigu akkwistati mill-Uffic¢ju tat-
Tezor, Il-Palazz, I1-Belt Valletta, f'kull
gurnata tax-xoghol bejn jt-8.30 ta’ fil-
ghodu u nofs in-nhar.

1121 ta’ Mejju, 1965.

Jos. FarruGia,
Accountant General
¥ Direttur tal-Kuntratti.

«“n
UFFICCJU TA’ L-ART

Jistghn jintbaghtu offerti maghluga fkull guor-
nata u jigu miffuba kell nphar t2° Hoamis
f1-10 a.m., ghallkiri tal-postifiet 1 jidhru
hawn taht, :

Posti Nri. 6 u 9 sa 16, is-Suq ta’

Bormla.

Posti Nri. 3, 5, 6, 7, 8, 10, 11 u 13

u mhazen Nri. 1 u 2, Suq tal-Hamrun.

Imwejjed tal-hut Nri. 1 sa 5, Is-Sug
tal-Fut, il-Birgu.

Posti D u G, Xatt il-Barriera, II-Belt
Valletta,

Ortijiet taz-Zebbug (zewg
f’Polverista Gate, Bormla.

Ort taz-Zebbug fi Triq I-Imgarr,
Ghajnsielem, Ghawdex.

Ort taz-Zebbug “ta’ Brieghen” Ii-
miti tax-Xewkija, Ghawdex,

irqajja)

Jistghu jinbaghtu offerti maghlogin sal-10 a.m.
tal-FTAMIS, it-3 ta° Gunju, 1965, ghali—

Avviz Nru. 68/70. Kiri ta’ posti 3, 4
u 7, Suq ta’ Bormla.

Avviz Nru. 71, Kiri ta’ mahzen 4, Is-
Sur ta’ San Pawl, Bormla,.

Avviz Nru. 72. Kiri ta’ garage Nru. 3

fi trig minghajr isem kantuniera ma’
Blossom Junction, Sta. Luéija.

Sealed tenders will be rececived up to 10 am. on
WEDNESDAY, Jure 30, 1965, fors—

Advt. No. 138.
tablets.
* Advt. No. 144. Supply of tapping
ferrules.

* Advt. No. 145. Supply of special
castings and sluice valves.

Supply of pills and

(*) Advertisements appearing for the first time.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, The Palace, Val-

letta, on any working day between

8.30 a.m. and noon.
21st May, 1965.

Jos. FARRUGIA,
Accountant General

and Director of Contracts.

o
LAND OFFICE
Sealed tenders for the lease of the following

tenements will be received on amy day and
opened every Thursday at 10 a.m.

Stalls Nos.
picua Market,

Stalls Nos. 3, 5,6, 7, 8 10, 11 and 13
and Stores Nos. 1 and 2, Hamrun
Market.

Fish tables Nos. 1 to 5, Fish market,
Vittoriosa.

Stalls D and G, Barriera Wharf, Val-
letta,

Olive groves (two plots) at Polveris-
ta Gate, Cospicua.

Olive Grove at Mgarr Road, Ghajn-
sielem Gozo.

Olive Grove
Kewkija, Gozo.

6 and 9 to 16, Cos-

“Ta’ Brieghen”, 1/o

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, 3rd June, 1965, for:—

Advts. Nos. 68/70. Lease of stalls 3,
4 and 7, Cospicua Market,

Advt. No. 71. Lease of store 4, St.
Paul's Bastion, Cospicua.

Advt. No. 72. Lease of garage No. 3
in unnamed street ¢/w Blossom Junc-
tion, Sta. Lucia.
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Avviz Nru. 73. Kiri ta’ mhazen 80,
82, 84 u 85, ix-Xatt tal-Mollijiet, il-
Marsa.

Avviz Nru. 74. Kiri tal-post 127,
Triq 1-Ifran, Il-Belt Valletta (mhux biex
jintuza ghall-abitazzjoni).

Avyviz Nru. 75. Kiri tal-post 129,
Trig San Kristofru, Il-Belt Valletta
(mhux biex jintuza ghall-abitazzjoni).

Avviz Nru. 76. Kiri tal-kantina 47c,
Trig Nofs in-Nhar, II-Belt Valletta.

Jistghy jinbaghtu offerti maghlugin sal-1¢ a.m.
tal-FIAMIS, 1-10 ta® Gunju, 1965, ghali—
Avviz Nru, 77. Kiri tal-post 87/88,

Triq il-Punent, Il-Belt Valletta (mhux

biex jintuza ghall-abitazzjoni).

Avviz Nru. 78. Kiri tal-mahzen 2,

Triq it-Tarag, Il-Belt Valletta,

Avvizi Nri. 79/80. Kiri tal-hwienet

11 u 14, Blokk IV, Bormla.

Avviz Nru. 81. Kiri tal-hanut 7,

Blokk XIII, Bormla,

* Ayviz Nru. 82. Kiri tal-post bhala

vojt (hanut) 1/1D, Xatt Lascaris, Il-

Belt Valletta.

* Ayviz Nru. 83. Kiri tal-kiosk bhala
vojt f'Xatt Marina, l-Isla.

* Avviz Nru. 84. Kiri tal-post bhala
vojt (hanut) 6, Blokk II, Triq San Filep,
il-Birgu.

* Ayviz Nru. 85. Kiri ta’ hanut 1,
Pjazza Dorell, Santa Lucia, biex jintuza
bhala spiZerija.

* Avvizi Nri. 86/89. Kiri ta’ l-imha-
zen 45, 47, 53 u 55, Trig il-Mithna,
Bormla.

Jistghu jinbaghiu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-FHAMIS, 124 t2° Gunin, 1965, ghal—

* Avviz Nru. 90. Kiri tal-post 30,

Triq Nelson, Bormla (mhux biex jintu-

za ghall-abitazzjoni).

(*) Avvizi li qeghdin jidhru l-ewwel darba

L-offert: jridu jsiru biss fuq il1or
mola preskritta, 11 flimkien mal-kon
dizzjonijier i ghandhonm: x’jagsmu  u
dokumenti ofira, jistghu jigu akkwistati
jekk wiehed japplika ghalihom f-Uthe
¢ju ta’ 1-Art, 29, Trig Nofs in-Nhar, 11
Belt Valletta, f'kull gurnata tax-xogho!
bejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

I1-21 ta’ Mejju, 1965.

g Wz
Kummissarju ta’ |-4n

Advt. No. 73. Lease of stores 80, 82,
84 and 85, Jetties Wharf, Marsa.

Advt. No. 74. Lease of premises
127, Olid Bakery Street, Valletta (not
to be used for habitation).

Advt. No. 75. Lease of premises
129, Christopher Street, Valletta (not
to be used for habitation).

Advt. No. 76. Lease of cellar 47c¢,
South Street, Valletta.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, 10th Jane 1965, for:—
Advt. No. 77. Lease of premises
87/88, West Street, Valletta (not to be
used for habitation).

Advt, No. 78. Lease of
Steps Street, Valletta.

Advts, Nos, 79/80. Lease of shops
11 and 14, Block IV, Cospicua.

Advt. No. 81. Lease of shop 7,
Block XIII, Cospicua
* Advt. No. 82. Lease of bare pre-
mises (shop) 1/1D, Lascaris Wharf,
Valletta.

* Advt. No. 83. Lease of bare kiosk
at Marina Wharf, Senglea.

* Advt. No. 84. Lease of bare pre-
mises (shop) 6, Block II, St Philip
Street, Vittoriosa.

* Advt. No. 85. Lease of shop 1,
Dorell Place, Sta Lucia, for use as a
pharmacy.

* Advt. Nos. 86/89. Lease of stores
45, 47, 53 and 55, Widmill Street, Cos-
picua.

store 2,

Sealed temders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, 24th Juze, 1965, for:—

* _Advt. No. 90. Lease of premises 30,

Nelson Street, Cospicua (not to be used

for habitation).

(*) Advertisements appearing tor the first time.

Tenders should be made only on the
orescribed form which, together with
:ne relevant conditions and other do-
suments, are obtainable on application
it the Land Office, 29, South Street,
Yalletta, on any working day between
3.30 a.m. and noon.

21st May, 1965.
E. Mizzi
Commissioner of Land.
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DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
PUBBLICI

Sal-11 s.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-2
ta’ Lubju, 1965, 'dan LUfli¢¢ju jintlag-
ghu offerti maghlugin ghals—

Avviz Sc. 32/65. Provvista ta’ Virgi
ghat-Tindif tad-Drenagg lid-Diparti-
ment tax-Xoghlijiet Pubbli¢i, Malta.

Avviz Sc. 33/65. Provvista ta’ Tan-
dem Road Roller lid-Dipartiment tax-
Xoghlijiet Pubblici, Malta.

Avviz Sc. 34/65. Provvista ta’ mejda
tal-concrete 1i tivvibra lid-Dipartiment
tax-Xoghlijiet Pabbli¢i, Malta.

Il-formoli ta’ l-offerta u kull infor-
mazzjoni ofira jistghu jigu akkwistati
mill-Ufhc¢ju  tax-Xoghlijiet Pubblici,
77, Trig Britannja, Il-Belt Valletta
fkull gurnata tax-xoghol matul il-hini-
jiet ta’ l-ufficcju.

11-21 ta’ Mejju, 1965.

S. MANGION,
fnrettur toe-Noghlijiet Pubbliés

R A ) e

DIPARTIMENT TA’
L-EDUKAZZJONI

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin
sal-10 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-8 ta’
Gunju, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 49/65. Provvista ta’
sopraporti.
Avviz Nru. 50/65. Provvista ta’

lockers ta’ l-azzar.

Avviz Nru. 51/65. Trasport ta’ tfal
ta’ l-iskola b’Micro Bus minn Hal Far
saz-Zurrieq.

L-offerti ghandhom isiru fuq il-for-
mola preskritta li flimkien mal-kondiz-
zjonijiet relevanti u dokumenti ohra,
jigu akkwistati fug talba lid-Diparti-
ment ta’ I-Edukazzjoni, 141, Triq San
Kristofru, II-Belt Valletta, f'’kull gurna-
ta tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u nofs
ni-nhar.

1121 ta’ Mejju, 1965.

1. P. VassaLro.
Pirvettur ta’ -Edukassions.

PUBLIC WORKS DEPARTMENT

Sealed tenders will be received at this
Office up to 11 a.m, on Friday, 2nd
Fuly, 1965, for:—

Advt, Sc. 32/65. Supply of Sewer

Cleaning Roads to the Public Works
Department, Malta.

Advt. Sc. 33/65. Supply of a Tan-
dem Road Roller to the Public Works
Department, Malta.

Advt. Sc. 34/65.
crete vibrating table to the
Works Department, Malta.

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
Office of Public Works, 77 Britannia
Street, Valletta on any working day
during office hours.

Supply of a con-
Public

21st May, 1965.

S. MANGION,
Director of Public Works

({9

EDUCATION DEPARTMENT

Sealed tenders will be received up to
10 a.m. on Tuesday, 8th June, 1965,
for:—

Advt. No. 49/65. Supply of Pel-

mets.

Advt. No. 50/65. Supply of Steel
Lockers.

Advt. No. 51/65. Transport of

schoolchildren by Micro Bus from Hal
Far to Zurrieq.

Tenders should be made on the pre-
scribed form which, together with the
relevant conditions and other docu-
ments, are obtained on application at
the Education Department, 141, St
Christopher Street, Valletta, on any
working day between 8.30 a.m. and
noon.

21st May, 1965.

J. P. Vassailro,
Director of Education.
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280ARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA

Sal-1! a.m, ta’ nhar it-Tlieta, I-1 t&’
Gunju, 1965, jintlagghu offerti maghlu-
gin ghali—

Avviz 29/65. Provvista ta’ Varnish
Cambric Insulated Cable.
~ Sal-1l a.m, ta’ nhar it-Tlieta, it-8 ta’
Gunju, 1963, jintiaqghu offerti maghlu-
gin ghal:—

Avviz 30/65.
voltage cable.

Avviz 31/65. Provvista ta’ Vireg
Catti ta’ Azzar Artab, Vireg Tondi,
Angles, Folji, ecc.

Sal-11 a.m. ta’ nhar jt-Tlieta, il-15 ta’
Gunju, 1965, jintlaqghu offerti maghlu-
gin ghal:—

* Avviz 32/65. Provvista ta’ Tubular
Steel Street Lighting Standards.

*  Jithallas dritt ta’ 2/6 ghal
kull offerta.

Avviz 33/65.
Lanterns.

Avviz 34/65. Provvista ta’ Medium
Voltage Cable.

Il-formoli ta’ l-offerti u kull informaz-
zjoni ofra jistghu jigu akkwistati mill-
Uflicéju tal-Bord ta’ l-Elettriku, il-
Blata 1-Bajda, f’kull gurnata tax-xoghol
bejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

Provvista ta’ Medium

dokumenti ta’

Provvista ta’ Sodium

121 ta’ Mejju, 1965.

W. M. COTSWORTH,
General Manager.

MALTA ELECTRICITY BOARD

Sealed tenders will be received up to
11 a.m. on Tuesday, Ist June, 1965,
for:—

Advt. 29/65. Supply of Varnish
Cambric Insulated Cable.

Sealed tenders will be received up to
11 a.m, on Tuesday, 8th June, 1965,
for:—

Advt. 30/65. Supply of Medium
voltage cable.
Advt. 31/65. Supply of Mild Steel

Flat Bars, Round Bars, Angles, Sheets,
etc.

Sealed tenders will be received up to
11 am. on Tuesday, 15th June, 1965,
for:—

* Advt. 32/65. Supply of Tubular
Steel Street Lighting Standards.

* A fee of 2/6 will be charged for each tender
documents.

Advt. 33/65. Supply of Sodium
Lanterns,
Advt. 34/65. Supply of Medium

Voltage Cable.

Forms of tenders and any further in-
formation may be obtained from the
Office of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata 1-Bajda, on any
working day between the hours of 8.30
a.m. and noon.

21st May, 1965.

W. M. COTSWORTH,
General Manager.

AVVIZI TAS-SOCJETAJIET KUMMERCJALI

COMMERCIAL PARTNERSHIPS NOTICES
[71]

Skond 1-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza tal-
1962 dwar is-Socjetajiet Kummercjali, ngharrfu
illi:

(a) I-Att li jikkostitwixxi s-Soc¢jetd fisem
kollettiv Joseph Pisani & Co., bufficcju registrat
f’Corinthia Palace Hotel, Triq Birkirkara, H At-
tard; u

(b) nota li tindika Idsem u I-kunjom
ta’ kull wiehied mill-imsehbin, li tispecifika liema
minnhom ghandhom kariga ta’ amministrazzjoni
jew rapprezentazzjoni tas-Soéjetd, gew konsenjati
ghar-registrazzjoni u pubblikazzjoni fis-17 ta’
Mejju, 1965; 1i r-registrazzjoni saret fis-17 ta’
Mejju, 1965; u li certifikat tar-registrazzjoni gie
mahrug {l-istess gurnata.

Registru tas-Socjetajiet il-lum 17 ta
1965.

s

Mejju,

M.L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti-
fied that:

(a) the deed constituting the partnership en
nom collectif operating under the name Joseph
Pisani & Co., with a registered office at Corin-
thia Palace Hotel, Birkirkara Road, Attard; and

(b) a note indicating the name and sur-
name of each of the partners, specifying which
of them have the administration or representa-
tion of the partnership, were delivered for regis-
tration and publication on the 17th May, 1965;
that registration was effected on the 17th May,
1965; and that a certificate of registration was
issued on the same day.

Registry of Partnerships this 17 day of May,
1965.

M.L. PETROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.
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[72]

Skond l-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza tal-
1962 dwar is-Socjetajiet Kummeréjali, ngharrfu
ili: :

(a) I-Att 1i jikkostitwixxi s-Sodjeth flisem
kollettiv Pisani Brothers, b'uffiééju registrat
f’Corinthia Palace, Hotel, Triq Birkirkara, H’At-
tard; u

(b) nota li tindika I-isem u I-kunjom ta’
kull wiched mill-imsehbin, Ii tispecifika liema
minnhom ghandhom kariga ta’ amministrazzjoni
jew rapprezentazzjom tas-Socdjeth, gew konsenjati
ghar-registrazzjoni u pubblikazzjoni fis-17 ta’
Meiju, 1965; 1i r-registrazzjoni saret fis-17 ta’
Mejju, 1965; u li certifikat tar-registrazzjoni gie
mahrug fl-istess gurnata,

Registru tas-Socjetajiet il-lum 17 ta’ Mejju,

1965.

M.L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti-
fied that:

(a) the deed constituting the partnership en
nom collectif operating under the name Pisani
Brothers, with a registered office at Corin-
thia Palace Hotel, Birkirkara Road Attard; and

(b) a note indicating the name and sur-
name of each of the partners, specifying which
of them have the administration or representa-
tion of the partnership, were delivered for regis-
tration and publication on the 17th May, 1965;
that registration was effected on the 17th May,
1965; and that a certificate of registration was
issued on the same day.

Registry of Partnerships this 17 day of May,
1965.

M.L. PeTROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.

3 e

[731]

Skond l-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza tal-
1962 dwar is-Socjetajiet Kummeréjali, ngharrfu
illi:

(a) I-Att li jikkostitwixxi kumpannija b’res-
ponsabbilty limitata 1i tahdem taht Il-isem
Midmed Towage Company Limited, buffiécju
registrat 35, Moll tal-Braken, il-Marsa,

(b) I-alterazzjonijiet ghall-Att imsemmi, u

(¢) nota l tindika n-numru ta’ diretturi u
I-isem u l-kunjom tad-diretturi li jkunu fil-kariga
f’dik id-data, gew konsenjati ghar-registrazzjoni u
pubblikazzjoni fil-15 ta’ Mejju, 1965, i registraz-
zjoni saret fis-17 ta’ Mejju, 1965, u 1i gie mah-
rug certifikat ta’ registrazzjoni fl-istess gurnata.

Registru tas-Socjetajiet il-lum 17 ta’ Mejju,

1965.

M.L. PeTrROCOCHINO,
Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti-
fied that:

(2) the deed constituting a limited liability
company operating under the name Midmed
Towage Company Limited, with a registered of-
fice at 35, Lighters Wharf, Marsa,

(b) the alterations to the said deed, and

(c) a note indicating the number of the
directors and the name and surname of the di-
rectors holding office at that date, were deliver-
ed for registration and publication on the 15th
May 1965, that registration was effected on the
17th May, 1965, and that a certificate or regis-
tration was issued on the same day.

Registry of Partnerships this 17 day of May,
1965.

M.L. PeTROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.

[74]

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza tal-
1962 dwar is-Socjetajiet Kummerdjali, ngharrfu
illi:

(a) 1-Att li jikkostitwixxi kumpannija b’res-
ponsabbilta limitata 1 tahdem taht I-isem
W. & E. Bezzina Ltd., b'uffiééju registrat, 125,
Xatt tal-Pietd, Tal-Pieta,

(b) l-alterazzjonijiet ghall-Att imsemmi, u

(¢) nota W tindika n-numru ta’ diretturi u
l-isem u l-kunjom tad-diretturi li jkunu fil-kariga
f’dik id-data, gew konsenjati ghar-registrazzjoni
pubblikazzjoni fil-15 ta’ Mejju, 1965, li registraz-
zjoni saret fis-17 ta’ Mejju, 1965, u li gie mah-
rug certifikat ta’ registrazzjoni fl-istess gurnata.

Registru tas-Socjetajiet il-lum 17 ta’ Mejju,

1965.

M.L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti-
fied that:

(a) the deed constituting a limited liability
company operating under the name W. & E.
Bezzina Ltd, with a registered office at 125,
Pieta Wharf, Pieta, :

(b) the alterations to the said deed, and

() a note indicating the number of the
directors and the name and surname of the di-
rectors holding office at that date, were deliver-
ed for registration and publication on the 15th
May 1965, that registration was effected on the
17th May, 1965, and that a certificate or regis-
tration was issued on the same day.

Registry of Partnerships this 17 day of May,
1965.

M.L. PErrROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.



1622

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta
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Skond 1-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta’
11962 dwar Sodjetajiet Kummercjali ngharrfu
illi 1-Att 1i jikkostitwixxi s-Societa flisem kollet-
tiv G. Caruana & Bros. buffictju registrat 10,
Ix-Xatt, tas-Sliema gie konsenjat ghar-registraz-
zjoni u pubblikazzjoni fit-18 t2’ Mejju, 1965. In-
registiazzjoni saret fit-18 ta’ Mejiu, 1965 u certi-
fikat ta® registrazzjoni gie mahrug fi-istess gurna-
ta.

Mejju.

Registru tas-Soéjetajiet il-lum 18 ta’

{965.
M.L. PETROCOCHINO,

Registratur tas-Soéjetajict.

In terms of Section 121 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti-
fied that the deed constituting the partnership
zn nom collectif operating under the name
G. Caruana & Bros. with a registered office at
10, The Strand, Sliema was delivered for regis-
tration and publication on the 18th May, 1965.
Registration was effected on the 18th May, 1965,
and a certificate of registration was issued on the

same day.
Registry of Partnerships this 18th day of May,
1965.

M.L. PeTrROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.

[76]

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza t&’
1-1962 dwar Sodjetaiiet Kummeréjali, ngharrfu
illi:

(a) 1-Att Ii jikkostitwixxi kumpannija b’res-
ponsabbilty Jimitata li tahdem taht l-isem Malta
Shareholdings Limited b'ufficcju registrat, 10/ 14,
Trig is-Salib, il-Marsa.

(b) l-alterazzjoniiiet ghall-Att imsemmi, u

(¢) nota li tindika n-numru ta’ diretturi u
Jisem u l-kunjom tad-diretturi li jkunu fil-kariga
fdik id-data, gew konsenjati ghar-registrazzjoni
u pubblikazzjoni fit-18 ta’ Mejju 1965, li regis-
trazzjoni saret fit-18 ta’ Mejju, 1965 u li gie mah-
rug certifikat ta’ registrazzjoni fl-istess gurnata.

Registru tas-Soéjetajiet il-lum 18 ta’ Mejju,

1965.

M.L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commer-
cial Partnerships Ordinance 1962, it is hereby
notified that:

(n) the deed constituting a limited liability
company operating under the name Maita Share-
holdings Limited with a registered office at
10/14, Cross Road, Marsa.

(b) the alterations to the said deed; and

(¢) a note indicating the number of the di-
rectors and the name and surname of the di-
rectors holding office at that date, were delivered
for registration and publication on the 18th May
1965, that registration was effected on the 18th
May 1965, and that a certificate of registration
was issued on the same day.

Registry of Partnerships this 18th day of May,
1965.

M.L. PETROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.

[77]

>

Skond l-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta
1-1962 dwar Soéjetaiiet Kummercjali, ngharrfu
ilti:

(a) Il-Att Ii jikkostitwixxi s-Societa fisem kol-
letiv Apap & Agius Oletta bufficéju registrat
176, Triq Britannja, Il-Belt Valletta.

(b) l-alterazzjonijiet ghall-Att imsemmi, u

(&) nota I tindika ldsem u I-kupjom fa’
kull wiehed mill-imsehbin, li tispecifika lema
minnhom ghandhom kariga ta’ amministrazzjo-
ni jew rapprezentazzjoni tas-Socjetd, gew konsen-
jati ghar-registrazzioni u pubblikazzjoni fit-18 ta’
Meijju, 1965; li r-registrazzjoni saret fit-18 ta’
Meijju 1965; u 1l certifikat tar-registrazzjoni gie
mahrug fl-istess gurnata.

Registru tas-Socjetajiet il-lum 18 ta’ Mejju,
1965.

M.L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commer-
cial Partnerships Ordinance 1962, it is hereby
notified that:

(a) the deed constituting the partnership en
nom collectif operating under the name Apap &
Agius Oletta with a registered office at 176 Bri-
tannia Street, Valletta,

(b) the alterations to the said deed; and

(c) a note indicating the name and surname
of each of the partners, specifying which of them
have the adminisiration or representation of the
partnership, were delivered for registration and
publication on the 18th May, 1965; that regis-
tration was effected on the 18th May 1965; and
that a certificate of registration was issued on
the same day.

Registry of Partnerships this 18th day of May,
1965.

M.L. PETROCOCHINO,
Registrar of Partnerships
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REGISTRATION OF TRADE MARKS

~ Notice is hereby given for the purpose of Section 98 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that the following Trade Marks have been
duly registered. :

Department of Trade,
2, Cavallier Street,
Valletta.

21st May, 1965.

L. SAMMUT BRIFFa4,
Comptroller of Industrial Property.

No. of Name of Proprietor Articles in respect of which the Date from which
Trade Marks ] Trade Mark is registered registration
I o has effect

7681 Quaker  Qats Limited,

Bridge  Road; * Southall,
Middlesex, ‘England ... | Printed matter and printed publications 26. 4. 63.

7682 Quaker - Oats - Limited,

Bridge = Road, Southall,
Middlesex, England ... | Games (other than ordinary playing
cards), toys, playthings; and orna-
ments and decorations (other than
lamps or candles) for Christmas
trees ... 26. 4. 63.
7683 Quaker Oats Limited,
Bridge Road, Southall,
Middlesex, England  ..."| Printed matter and printed publica-
tions ... 26. 4. 63.
7684 Quaker Qats Limited,
Bridge Road, Southall, i
Middiesex, England ... | Games (other than ordinary playing
cards), toys, playthings; and orna-
ments and decorations (other than
lamps or candles) for Christmas
trees 26. 4. 63,
7701 Quaker Oats Limited,
Bridge Road, Southall,
Middlesex, England ... | Cereal preparations for human. con-
sumption 7. 5. 63.
7725 The Standard Motor Com-
pany . - Limited, = Canley,

Coventry, Warwickshire,
England

Bolts nuts, washers (other than tap
- washers), screws, locks, keys, cotter
pins, coupling sleeves, grease nip-
ples, gudgeon pins; parts of blinds,
boxes and fastenings therefor; and
cable joints, door fittings, pipe joints,
. pipe clips, and name plates; all the
i aforesaid gocds being made of com-
3 mon metal and for use in motor
land vehicles 28. 5. 63.

7726 The Standard Motor Com- ;
! pany Limited, . Canley, !
| Coventry, Warwickshire, {
' England ... ... | Parts and fittings for internal com-
‘ ) “bustion engines
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No. of Name of Proprietor Articles in respect of which the Date from which
Trade Marks Trade Mark is registered registration
has effect
7727 The Standard Motor Com-
pany Limited, Canley,
Coventry, Warwickshire,
England Braces, lifting jacks, hammers, mal-
lets, levers, pliers, nippers, punches,
scrapers, spanners and wrenches, all
being hand tools for use with motor
land vehicles; and kits comprising
some or all of the aforesaid goods 28. 5. 63.
7728 The Standard Motor Com-
pany Limited, Canley,
Coventry, Warwickshire,
England . Aerials, ammeters, electric batteries,
junction boxes electric cigar lighters,
clinometers, petrol gauges, pressure
gauges, revolution counters, speedo-
meters, and temperature indicators,
all for use in motor land vehicles;
insulated electric wire, electric cable,
electric coils, commutators, electric
condensers, electric contacts, electric
cut-outs, electric safety fuses (cut
outs) electric fuse wire, electric re-
lays, electric resistances, electric
switches, and electric transformers
and fire extinguishers, electric foot-
warmers, goggles, radio, sets, and
loud speakers . .. 28. 5. 63.
7729 The Standard Motor Com-
pany Limited, Canley,
Coventry, Warwickshire,
England Lighting, heating, cooling and venti-
lating apparatus and parts thereof,
all for motor road vehicles, and
vehicles reflectors and cocks for
pipe lines 28. 5. 63.
7730 The Standard Motor Com-
pany Limited, Canley,
Coventry, Warwickshire,
England . Parts and fittings for motor road
vehicles 28. 5. 63.
7731 The Standard Motor Com-
pany Limited, Canley,
Coventry, Warwickshire,
England . Clutch linings, cylinder jointings, door
stops and drought excluders, all
made of rubber, articles made of
ebonite; heat insulating materials,
hose pipes of canvas and of rubber,
hydraulic packings, insulators, mas-
tic for jointings (packings), and rub-
ber rings, rubber washers (other
than water tap washers), rubber
sheet and rubber tubing, all the
aforesaid being for motor road
vehicles .. 28. 5. 63.
7754 British  Nylon  Spinners
Limited, Pontypool, Mon-
mouthshire, England Ropes, strings, nets, tents, awnings,
tarpaulins, sails, sacks, padding or
stuffing materials (hair, capoc, feat-
hers, seaweed, etc.), and raw fib-
rous textile materials, all made of
nylon 6. 7. 63.
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No. of Name of Proprietor Articles in respect of which the Date from which
Trade Marks Trade Mark is registered registration
o i o has effect
7755 British  Nylon  Spinners
Limited, Pontypool, Mon-
mouthshire, England Yarns and threads all made of nylon 6. 7. 63.
7756 British Nylon  Spinners ;
Limited, Pontypool, Mon- !
mouthshire, England Tissues (piece goods), bed and table |
covers, and textile articles, all made |
of nylon . 6. 7. 63.
7757 British Nylon  Spinners
Limited, Pontypool, Mon-
mouthshire, England ... ‘Clothing, including boots, shoes and
slippers all made of nylon ... . 6. 7. 63.
7758 British Nylon Spinners
Limited, Pontypool, Mon-
mouthshire, England Lace and embroidery, ribbands and
braid, buttons, press butons, hooks, '
and eyes, pins and needles, and arti-
ficial flowers, all made of nylon ... ° 6. 7. 63.
7759 British Nylon  Spinners
Limited, Pontypool, Mon-
mouthshire, England Carpets, rugs, mats and matting made
of nylon o e e 6. 7. 63.
7772 Sperry Rand Corporation . :
New York, State of New |, |
York, United States of :
America ... ... { Electric shavers, parts thereof and ac-
cessories therefor 1. 8. 63.
7774 Industrie A. Zanussi, No. 4
Via Montereale, Porde- ,
none, Province of Udine, | .
Italy ‘Motors, machine couplings and belt-
ing; machines for processing and
preparing foodstuffs; washing and
drying machines; blowing machinery:
agricultural implements; polishing
machines; machine tools and iron-
ing machines; air purifying ma-
chines; centrifugal force machines
and incubators, and parts of all
these goods, and electric brushes ... 6. 8. 63.
7775 Industrie A. Zanussi, No. 4
Via Montereale, Porde-
none, Province of Udine,
: Ttaly Scientific, nautical, surveying and elec-
trical apparatiis and instruments;
photographic, cinematographic, op-
tical, weighing, measuring, signalling
checking (supervision), life saving
and teaching apparatus and instru-
ments; coin or counter freed appa-
ratus; sound recording and sound
reproducing instruments and appa-
ratus; cash registers; calculating ma-
chines; fire extinguishing apparatus;
radio and television instruments
and apparatus and parts of all these
oods .
Industrie A. Zanussi, No. 4 & 6. 8 6.
Via Montereale, Porde-
none, Province of Udine,
Italy Installations for lighting, heating,
steam generating, cooking, refrige-
rating, drying ventilating, water
supply and sanitary purposes 6. 8. 63.
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No. of

‘rade Marks

7777

7778

7779

7780

7781

7787

!

Name of Proprietor

Articles in respect of which the
Trade Mark is registered

has effect

Industrie A. Zanussi, No. 4
Via Montereale, Porde-
none, Province of Udine,
Ttaly

Industrie A. Zanussi, No, 4
Via Montereale, Porde-
none, Province of Udine,
Ttaly

Industrie A. Zanussi, No. 4
Via Montereale, Porde-
none, Province of Udine,
Ttaly

Industrie A. Zanussi, No. 4
Via Montereale, Porde-
none, Province of Udine,
Ttaly

Industrie A. Zanussi, No, 4
Via Montereale, Porde-
none, Province of Udine,
Italy

Farbwerke Hoechst Aktien-

gesellschaft, Vormals
Meister Lucius & Bru-
ning, . Frankfurt/Main,

Germany

Installations

Small domestic utensils and contain-

ers (not of precious metal or coated
therewith) combs - and sponges;
brushes( other than paint brushes);
brushmaking materials; instruments
and material for cleaning purposes;
steelwool; glassware, porcelain and
carthenware

Motors, machine couplings and belt-

ing; machines for processing and
preparing foodstuffs; washing and
drying machines; blowing machine-
ry; agricultural implements; polish-
ing machines: machine tools and
ironing machines; air purifying ma-
chines; centrifugal force machines
and incubators, and parts of all
these goods and electric brushes ...

Scientific, nautical, surveying and elec-

trical apparatus and instruments;
photographic, cinematographic, opti-
cal, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life saving
and teaching apparatus and instru-
ments; coin or counter-freed appara-
tus; sound recording and sound re-
producing instruments and appara-
tus; cash registers; calculating ma-
chines; fire extinguishing apparatus;
radio and television instruments ~—
and apparatus and parts of all these
goods

for lighting, heating,
steam generating, cooking, refrigera-
ting, drying, ventilating, water sup-
ply and sanitary purposes ... .

Small domestic utensils and contain- |

ers (not of precious metal or coated
therewith) combs and sponges;
brushes (other than paint brushes),
brushmaking materials; instruments
and materials for cleaning, pur-
poses; steelwool; glassware, porce-
lain. and earthenware ..

. { Pharmaceutical preparations ...

Date from which
registration

6. 8. 63
6. 8 63.
6. 8. 63.
6. 8. 63.
6. 8. 63.
6. 8. 63.
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No. of Name of Proprietor - - Articles in respect of which the Date from which
Trade Marks Trade Mark is registered registration
- e R ] 3 ] has effect

7788 Johnsons Clothing Industry,

Qormi Road, Turretta,
Hamrun ... |.Shirts and pyjamas . ... 17. 8. 63.

7790 The Coca Cola Company,
515, Madison Avenue,
City and: State of New
York, United - States of
America ... | Beer, ale and porter; mineral and
aerated waters and other non-alco-
holic drinks, syrups and other pre-

parations for making beverages ... 19. 8. 63.
7791 The Coca Cola Company,
515, Madison Avenue,
City and State of New
York, United States of
America ... | Dietetic beverages 19. 8. 63.
7792 Mr Joseph Bonello, Simla,
Flat 3, St Edward Street, )
Qormi, Malta ... Disinfectant composed of tar oil and
cresol mixable with water ... 20. 8. 63.
7793 Carmelo  Grech, Smart
Factory, Naxxar Road,
Balzan ... ... | Articles of clothing ... 22. 8. 63.

Cap v Taonmay e

DEPARTMENT OF TRADE

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Procter & Gamble Limited, of Hedley
House, Gosforth, Newcastle upon Tyne, England; Manufacturers have filed an ap-
plication on the 27th February, 1965 for the registration of a trade mark consisting -
of a word reproduced hereunder in respect of bleaching and whitening preparations,
cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps and detergents pro-
duced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8246).

Applicants undertake that this mark, if and when registered and trade mark
No. 4523 shall be assigned or transmitted only as a whole and not separately.

MIRRO
21st May, 1965.

Louls SAMMUT BRIFFA,
Compiroller of Industrial Property
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Spizeriji 1i Jifthu l-Hadd

Din ta’ hawn taht hija lista ta’ Spi-
zeriji i ghandhom jifthu nhar ta’ Hadd
skond lAtt Nru. XXIV ta’ 1-11957.

11-21 ta’ Mejju, 1965.

Dispensaries to Open on Sundays

Ine following is a list of Dispensa-
ries required to open on Sundays in
terms of Act No. XXIV of 1957.

21st May, 1965.

MALTA —- 9 a.m, to 12,30 p.m.
G0Z0 — 7.30 a.m, to 11 &.m,

Is-6 ta’ GUNJU, 1965
Regent Pharmacy — “C,

VALLETTA, FLORIANA

BHAMRUN, MARSA

MSIDA, GZIRA

BIRKIRKARA LIJA, 'BALZAN
LUQA, AUI{RIEQ 'VIQABBA

MELLIEHA, ST. PAUL’S
MOSTA, NAXXAR ...

BIRZEBBUGA, GHAXAQ, ZEJTUN
PAOLA, TARXIEN ...

QORMI, ZEBBUG, SIGGIEWI

RABAT, DINGLI

SDI\GLEA VITTORIOSA COSPI—
CUA, ZABBAR .
SLIEMA, ST. JULIAN’S

GOZO

BAY

— 6th JUNE, 1965

Government Buildings, St.
John’s Sguare, Valletta.

Lister Pharmacy — 209, St. Joseph High Road, Hamrun.

Msida Pharmacy — 32, Msida Sea Front, Msida.

St. Joseph Pharmacy — 172, High Street, Ll]a

Zurrieq Dispensary — 30, Churchlll Square, Zurriea.

National Pharmacy — 324, High Street, St. Paul’s Bay

De Pacla Pharmacy — 36, Pawla Square, Paola.
Pasteur Dispensary -— 92, St. Francis Square, Qormi.
Ruggier’s Pharmacy — 10, Nicola Saura Street, Rabat.

Mizzi’s Dispensary — 51, Sanctuary Street, Zabbar,
Robert’s Pharmacy — 6, The Strand Sliema.
St. Joseph’s Pharmacy — 17, Racecourse Street, Victoria.

It-13 ta’ GUNJU, 1965 — 13th JUNE, 1965

VALLETTA, FLORIANA
HAMRUN, MARSA

MSIDA, GZIRA
BIRKthARA LIJA, ‘BALZAN
LUQA, 2URR ILQ 1\J'QABBA
MELLIFEHA, ST. PAUL'S

MOSTA, NAXXAR ..
BYR?LBBUGA GHAXAQ, ZEJTUN

PAOLA, TARXIEN .

BAY

QORMI, 2EBBUG, SIGGIEWI
RABAT, DINGLI

STNGLEA VITTORIOSA COSPI-
CUA, ZABBAR e .
SLIEMA, ST. JULIAN’S

GOZ0 .

11-20 ta’ GUNJU, 1965

VALLETTA, FLORJANA
HAMRUN, MARSA
MSIDA, GZIRA
B[RKTRKAR.A LIJA, ‘BALZAN
LUQA, ZURRIEQ, MQABBA
MELLIEHA, ST. PAUL'S
MOSTA, NAXXAR ... .
BIRZEBBUGA, GHAXAQ, ZEJTUN
PAOLA, TARXIEN .. .
QORMI, ZEBBUG SIGGIEWI
RABAT, DINGLI
SENGLEA, VITTORIOSA GOSPI-
CUA, ZABBAR . .
SLIEMA ST. JULIAN’S
GOZO .

BAY

New British Dispensary — 109, St. John’s Square, Valletta.
St. Gaetan Pharmacy -— 214, Victoria Avenue, Hamrun.
Juno Pharmacy — 174, The Strand, Gzira.

National Pharmacy — 185, Valley Road, Birkirkara.

St. Andrew’s Pharmacy — 5, Church Square, Luga.

Rotunda Pharmacy — 7, Eucharistic Congress Road, Mosta.

Gerada Pharmacy — 46, Mater Boni Consilii Street,

Zejtun
St. Nicholas Pharmacy — 2, Parish Street, Siggiewi.
Nova Pharmacy — 142, College Street, Rabat.

English Pharmacy — 55, Gavino (Gulia Square, Cospicus.
Herman Pharmacy — 58, 8t. Vincent Street, Sliema.
Abela’s Pharmacy — 40, De Soldanis Street, Victoria.

— 20th JUNE, 1965

St. John’s Dispensary — 58, St. John’s Street, Valletta.
Colonial Pharmacy — 706, St. Joseph High Road, Hamrun.
Regal Pharmacy — 39, Antonio Bosio Street, Msida.

St. Francis Pharmacy — 3, St. Roque Street, Birkirkara.
White Cross Dispensary — 79, St. Basil Street, Mgabba

St. Mary’s Pharmacy — 368, Main Street, Mosta.

St. Catherine’s Pharmacy — 17, Main Square, Zejtun.
Pinto Pharmacy — 106, St. Sebastian Street, Qormi.
Dingli Pharmacy — 17, Parish Street, Dingli,

Verdala Pharmaecy — 57, Bull Street, Cospicusa,
Spinola Pharmacy — 138, Main Street, St. Julian’s.
Bondi’s Pharmacy — 2, Racecourse Street, Victoria.
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VALLETTA,

HAMRUN,
MSIDA, GZ

Is-27 ta” GUNJU, 1965 — 27th JUNE, 1965

FLORIANA
MARSA
IRA

BIRKIRKARA, LIJA, BALZAN
LUQA, ZURRIFQ, MQABBA

MELLIEHA,

ST, PAUL’S BAY

MOSTA, NAXXAR ... .. ..
BIRZEBBUGA, GHAXAQ, 2EJTUN,

PAOLA, TARXIEN ... ..
QORMI, ZEBBUG, SIGGIEWI

RABAT, DI
SENGLEA,

NGLI
VITTORIOSA, GOSPI-

CUA, ZABBAR ..

SLIBMA, S
G0Z0 .

T. JULIAN’S

St. Dominic Pharmacy —156, Merchants Street, Valletta.
Marsa Dispensary — 77, Cross Road, Marsa.

C'Hea Pharmacy — 78, Manoel Street, Gzira.

St. Lidwina Pharmacy — 35, Valley Road; Birkirkara.
Zurrieq Dispensary — 30, Churchill Square, Zurrieq.

Vietory Pharmacy — 386, Victory Square, Naxxar.

White Cross Dispensary — 59 St. Paul’s Street, Ghaxaq.
Spiteri Pharmacy Branch — 84, Victory Street, Qorrs:;.
St. Anthony Pharmacy — 18, Main Street, Rabat.

May-Day Pharmacy — Victory Street, Zabbar.
Edward’s Pharmacy—I115, Prince of Wales Road, Sliema
St. Joseph Pharmaey — 17, Racecourse Street, Victora

L1804

AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES
1 251]

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Notary Dr Paul Pullicino pro-
duced the following document for publication in
accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:

Venetian Blinds (Malta) Ltd.

The following resolution was passed unani-
mously at an Extraordinary General Meeting
held on 1st April 1965:

That the undermentioned amendments be made
in the deed of constitution dated 14th July, 1953:

Article No. 4 to be altered to read:

The authorised and subscribed capital of the
Company is five thousand pounds (£5,000) divid-
ed into five thousand shares of one pound (£1)
each.

Article No. 7 to be altered to read:

(i) The shares of the Company are transfer-
able, subject to the approval of the Board of Di-
rectors, which shall be given in writing.

(i) The number of shareholders is not to
exceed fifty,

(iii) No shares or debentures of the Com-
pany shall be offered for public subscription.
(iv) Where two or more persons hold one

or more shares of the Company jointly they shall
be treated as a single shareholder.

(Signed) M. DeGiorgio,
Secretary.
Venetian Blinds (Malta) Ltd.

Registry of Her Majesty’s
this 5th day of April, 1965.

Superior Courts,

VIC. Arap,
Dep. Registrar.

Traduzzjoni

B'NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maestd Taghha r-Regina, in-Nutar
Dr Paul Pullicino gieb id-dokument hawn taht
miktub biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda
tal-Kodi¢i tal-Kummerd:

Venetian Blinds (Malta) Ltd.
Din ir-rizoluzzjoni 1i gejja giet mghoddija una-
nimament f’Laqgha Generali Straordinarja 1i sa-
ret fl-1 ta’ April, 1965:

Li jsiru dawn l-emendi li gejja ghall-att tat-
twaqqif ta’ 1-14 ta’ Lulju, 1963.

L-Artikolu Nru. 4 jigi mibdul biex jingara:
Il-kapital awtorizzat u sottoskritt tas-Soéjeth hu

ta’ hamest elf lira (£5,000) magsum f’hamest elf
azzjoni ta’ lira (£1) il-wahda.

L-Artikolu Nru. 7 jigi mibdul biex jingara:
(i) L-azzjonijiet tas-Socjeth huma trasferib-
bli, bl-approvazzjoni tal-Board tad-Diretturi, li
ghandha tinghata bil-miktub,
(i) In-numru ta’ l-azzjonisti hu limitat ghal
hamsin,
(iii) Ebda azzjonijiet jew debentures tas-

Socjeth ma ghandhom jigu offerti biex jigu sotto-
skritti mill-pubbliku,

(iv) Meta tnejn jew iktar persuni ikollhom

flimkien azzjoni wahda jew iktar fis-Soéjetd hu-
ma ghandhom jitgiesu bhala azzjonist wiehed.

(Iffirmat) M. DeGiorgio
Segretarju.
Venetian Blinds (Malta) Ltd.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesti Taghha
r-Regina, il-lum 5 ta’ April, 1965,

VIC. APAP,
Dep. Registratur
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BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Code, Notary Dr P. Pullicino pro-
duced the following document for publication in
accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:

AGREEMENT made this 29th day of January,
1965 between Mr Rex L.E. King son of Edward
Albert King, born in London and residing at 23,
Buckingham Palace Road, England: Mr John M.
Mizzi, son of Spiridione L. Mizzi, born in Cos-
picua and residing at 62, Tign® Street, Sliema and
Mr Albert Mizzi, son of Alfred Mizzi born in
Valletta and residing at 27, Grenfell Street, St
Julians.

Whereby the said parties form and consitute
between them a Limited Liability Company for
the objects and under the name and conditions
liereunder mentioned:

Name of Company and office

I. The name of the Company is “Alliance
Estates- (Malta) Limited”.

2. The registered office of the Company shall
be situated in Malta at 292/9, Kingsway, Valletts,

Objects of Powers

3. The objects for which the Company is es-
tablished are:—

a) In general to promote, finance and to
organise and effect development and operation of
properties in Malta, Gozo, and in states and ter-
ritories throughout the worid, and to promote
and develop or cause to be developed any projects
in Malta., Gozo and elsewhere which in -the
opinion of the Company are likely to be benefi-
cial to the economy of Malta or to the Company.

b) To acquire by purchase, emphyteusis,
sub-emphylteusis, lease. grant, concession, licence
or otherwise, any lands or other properties situat-
ed in Malta, Gozo and in states and territories
throughout the world, and to develop same.

¢) To sell, transfer, hypothecate or in any
manner and under any title, including emphyteu-

sis and sub-emphyteusis, to dispose of property.

d) To carry on business as bankers, in-
dusitialists. financiers, promoters, developers,
consultants, providers of services, managers and
organisers in general and, in partioular, in con-
nection with the development and operation of
properties in Malta, Gozo and elsewhere.

¢) To acquire in whole or in part the
business, goodwill. and -assets of any person or
Company carrying on or proposing to carry on
any of the business which the Company is autho-
rized to carry on, and as part of the considera-
tton for such acquisition to assume the respon-
sibility . for.any or all of the liabilities of such
person or Company, or otherwise to acquire an
interest in any undertaking, or amalgamate or

255 |

Traduzzjoni

B’NOTA pprezentata l-lum fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maestdh Taghha r-Regina, in-Nutar
Dr P. Pullicino gieb id-dokument hawn taht mik-
tub biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda
tal-Kodi¢i tal-Kummer¢:

Ftehim maghmul il-lum 29 ta’ Jannar, 1965,
bejn is-sur Rex L. E. King bin Edward Albert
King, imwieled Londra u joqghod 23, Buckin-
gham Palace Road, l-Ingilterra, is-sur John M.
Mizzi, bin Spiridione L. Mizzi, imwieled Bormla
u jogghod 62, Trig Tigne, tas-Sliema u s-Sur
Albert Mizzi, bin Alfred Mizzi, imwieled il-Belt
Valletta u jogghod 27, Trig Grenfell, San Gil-
jan.

Li bih l-istess partijiet jwaqqfu u jikkostitwix-
xu bejniethom Soéjetd Anonima ghall-iskopijiet
u bl-isem u l-kondizzjonijiet hawn taht imsem-
mija:

Isem tas-Socjeta u Ufficéju

1. L-isem tas-Soéjeth hu ‘“Alliance Estates
{(Malta) Limited”.

2. L-ufficéju  registrat  tas-Socjetd  ikun
{"Maita £°292/2, Triq Irjali, il-Belt Valletta.

Skopijiet u Setghat
3. L-iskopiiiet i ghalihom is-Soéjetd ged tigi
mwaqgfa huma:

a) In generali 1 uppromovi, tiffinanzia u
torganizza u teffettwa zvilupp u thaddim ta’ pro-
prietajiet, "Malta, Ghawdex, u fi stati u territorji
fid-dinja koltha, u 1i tippromwovi u tizviluppa
jew tara li jigu zviluppati progetti f’Malta, Ghaw-
dex jew f’post iehor li fil-fehma tas-Socjetd ak-
tarx jibbenefikaw l-ekonomija ta” Malta’ jew lis-
Socjeta.

b) Li takkwista b’xiri, enfitewsi, sub-enfi-
tewsi, kiri, ghotja, koncessioni, licenza jew xorta
ohra, artijiet jew proprjetajict ohra f'Malta,
Ghawdex u fi stati u territorji fid-dinja kollha, u
li tizviluppahom.

¢) Li tbiegh, tittrasferixxi, tipoteka jew
b’kull mod iehor u b’kull titoli, inkluza I-enfi-
tewsi u sub-enfitewsi, li tiddisponi minn pro-
prieta.

d)- Li tmexxi ‘negozju bhala bankiera, in-
dustrijalisti, finanzieri, promoturi, Zviluppaturi,
konsulenti, provvedituri ta’ servizzi, managers u
organizzaturi in generali u, b’'mod partikulari,
{’konnessjoni ma’ l-izvilupp u thaddim ta’ pro-
prietajiet °Malta, Ghawdex u {’post iehor.

e) Li takkwista ghal kollox jew f’parti n-ne-
gozju, avvjament. u attiv ta’ kull persuna jew
So¢jetd i tkun tmexxi jew tkun bilisiebha tmex-
Xi xi negozju li din is-Soé¢jetd hi awtorizzata li
tmexxi. u bhala sehem mill-korrispettiv ghal dak
l-akkwist 1i tassumi r-responsabbilth ghall-passiv
ta’ dik-il-persuna jew soCjetd. jew xort’ohira tak-
kwista interess f'xi impriza, jew tamalgama jew
tidhol flarrangamenti ma’ dik il-persuna jew
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enter into arrangements with any such person or
company and to give or acquire, by way of con-
sideration for any of the aforesaid acts, any
shares, debentures or other securities or rights
that may be.agreed to by the-Company;:

fy To. improve, manage, cultivate, develop,
grant rights and privileges in respect of or other-
wise deal with all or any of the property and
rights of the Company.

g) To vest any movable or immovable pro-
perty rights or interests belonging to the Com-
pany in any person or Company on behalf of or
for the benefit' of the Company, and with or
without any declared trust in favour of the Com-
pany.

h) To. build, buy, sell, take on emphyteusis
or sub-emphyteusis or lease, manage, organise
and: operate: hotels, restaurants, cafes, guest-
houses, bars, refreshments and tea rooms, flats,
clubs: and® living. accommodation of all kinds,
offices, holiddy camps, pleasure resorts, and tc
promote and organise exhibitions, displays, races,
athletic contests, beach cabins, beach accessories
and in general all kinds of conveniences and at-
tractions for: customers, tourists and others.

i) To. carry on business as hotel, tavern
and. beer house keepers, licensed victuallers, wines
and :spirits: merchants. brewers, vineyard proprie-
tors, distillers, producers and manufacturers of
mineral and artificial waters or other drinks and
in general to act as caterers for public amuse-
ments, garage proprietors, and proprietors and
organisers and managers of pleasure grounds and
places: of recreation, sport, amusement and in-
struction of all kinds.

i) To:carry on business of carriers of pas-
senigers and goods by water, land and air and of
aeronautical and mechanical engineers and to act
as -forwarding. and . transport agents, tourist and
travel agents; shipping agents, insurance brokers,
aeroplane: and air transport owners, and to carry
on business as wharfingers, warchousemen,
builders, owners of sea, land and air transport
of all kinds and in general to purchase, lease or
by any title acquire, or construct, equip, main-
tain, improve' or control undertakings and opera-
tions of "all kinds in Malta and elsewhere.

k) To establish, maintain and operate lines
of aerial and marine transport of all kinds in,
to- or:from Malta and Gozo or other territories
as may be determined by the Company.

) To build, construct, alter, maintain
charge, pull down, remove or replace any build-
ings, walls, roads, fences, banks, dams, water
courses or to carry out any other works which
may ‘be required in connection with the business
or objects” of the Company.

m) To carry on any other business. (whe-
ther: as: principals - or: agents) ‘which may seem to
the Company capable of being conveniently car-

socjetd u i taghti jew takkwista, bhala korrispet-
tiv ghall afti‘fuq imsemmija, azzjonijiet, deben-
tures jew titoli jew drittijiet ohra L jistghu jigu
approvati, mis-Soc¢jeta-

f) Li ttejjeb, tamministra, tikkultiva, tizvi-
luppa, taghti drittijiet u privileggi dwar jew- xorta
ohra tinnegozja b’kull jew kull sehem mill-pro-
prietd u drittijiet tas-Sodjetd.

&) Li tghaddi proprjetd mobbli jew immob-
bli drittijiet jew interessi tas-Socjeta lil kull per-
suna jew Socjetd Pisem jew ghall-benefi¢éju - tas-
Socdjetd, u bi-jew minghajr trust dikjarat favur
is-Socjeta.

h) - Li tibni. tixtri; tbiegh, tiehu b’cens: jew
sub<¢ens'. jew- kiri, tamministra, torganizza u
thaddem lukandi, restoranti, kafejiet, pensjoni-
jiet, hwienet tax-xorb u tat-te, apparatamenti, clubs
u kull xorta ta’ postijiet fejn wiehed  jogghod,
uificéji, kampijiet ta’ vakanza, postijiet ta’ diver-
timent, u-li tippromwovi u torganizza esibizzjo-
nijiet, wirjiety tigrijiet, gari atleti¢i, kabini ta’ fug
ix-xatt, aé¢essorji ta* fuq ix-xatt u in generali
kull xorta ta’ kumditajiet u attrazzjonijiet ghal
klijenti, turisti u ohrajn.

i) Li: tmexxi negozju bhala sidien ta’ Iu-
kandi, tverni’u:hwienet tal-birra, provvedituri
bil-licenza; neguzjanti ta’ inbejjed wu spirti, fab-
brikanti tal-birra, sidien ta’ vinji, distilaturi, pro-
dutturi u fabbrikanti ta’ ilma minerali u artifi¢-
jali-jew xorb-iehor u in generali li taghmilha ta’
provvedituri ta’ divertiment’ pubbliku, sidien ta’
garaxijiet; w sidien u organizzaturi u managers
ta’ postijiet ta’ divertiment, sport, moghdija taz-
Zmien ' u taghlim ta® kull xorta,

j) Li: tmexxi: n-negozju ta’ trasportaturi ta’
pass1gg1e11 u merkanm,a bil-bahar, bl-art u l-ajru
u ta’ inginieri aeronawti¢i u mekkani¢i u i tagh-
milha ta’ agenti spedituri u tat-trasport, agenti
turistiéi u tal-viaggi,. agenti tal-vapuri, sensala
ta’ l-assigurazzjoni, sidien ta’ ajruplani .u ta’ tras-
port.ta’ l-ajru, u li tmexxi n-megozju ta’ sidien
ta’ mollijiet, sidien ta’ mhazen, bennejja, si-
dien ta’ kull xorta ta’ trasport bll-bahar, l-art u
l-ajru, u in generali li tixtri, tikri jew b’kull titoln
takkwista, jew tibni, tghamma tiehu hsieb il-
manutenz;om ta’ ittejjeb jew tlkkontrolla 1mprej-
jez u operazzjonijiet ta’ kull xorta fMalta jew
f'post iehor;

k)  Li twaqqaf, iZZomm u thaddem linji ta’
kull xorta: ta* trasport: bl-ajru u l-bahar fi, lejn
jew minn- Malta v Ghawdex jew territorji ohra
kif jista’ jigi deciz mis-Soéjetd.

I) Li tibni, ittella, tbiddel, tiehu hsieb il-
manutenzjoni, twaqqa, tnehhi jew tirrimpjazza
bini, hitan, toroq, mollijiet, digi, moghdijiet ta’
Lilma jew li taghimel kull xoghol iehor 1i jista’
jkun mehtieg fkonnessjoni man-negozju jew sko-
pijiet tas-Sodjetd.

m)  Li tmexxi kull negozju iehor:( sew bha-
lav mandanti jew. agenti) :1i s<Soéjeta: jista® jidhril~
ha tajjeb biex+jigi mmexxi b'mod. 1i jagbelf’kon-~-
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ried on in connection with the above or calcu-
lated directly or indirectly to enhance the value
of or render profitable any of the Company’s
property rigths assets or interests.

n) To carry on in any part of the world
any other business which can, in the opinion of
the Board of Directors, be advantageously car-
ried on by the Company in connection with or as
ancillary to any of the above businesses or the
general business of the Company.

o) To borrow or raise or secure the pay-
ment of money for the purpose of or in con-
nection with the Company’s business, and for the
purpose of or in connection with the borrowing
or raising of money by the Company, to become
a member of any building society, and to issue
débentures or other securities or rights and to
secure the re-payment of any money borrowed,
raised or owing by mortgage, hypothecation,
charge or lien upon the whole or part of the
movable or immovable property or assets of the
Company, present or future, including its un-
called capital, and also by similar mortgage,
hypothecation, charge or lien to secure and gua-
rantee the performance by the Company of any
obligation it may undertake or any liability it
may assume:—

p) To draw, make, accept, endorse, dis-
count, execute, and issue promissory notes, bills
of exchange, bills of lading, warrants, debentures
and other negotiable or transferable instruments.

q) To apply for, promote and obtain any
Order, Charter, act of Parliament, Ordinance,
privilege, concession, licence or authorization of
any government, municipality, or any other
authority empowering the Company to carry into
effect any of its objects or for extending the
powers of the Company or for any other pur-
pose which may seem expedient.

r) To subscribe for, take, purchase or ac-
quire under any title and to' hold shares or other
interests in or securities of any other company
carrying on business capable of being conducted
so as to benefit directly or indirectly the Com-
pany.

s) To enter into any agreement or make
any arrangements with any government or autho-
rity, government department, corporations, com-
panies or persons which in the opinion of the
Board of Directors shall be deemed to be in the
interest of the Company and likewise to obtain
from such government authority, government de-
partment, corporation, company oOr person any
contracts, rights, charters, decrees, grants, privi-
leges and concessions in connection with all or
any of the objects of the Company,

t) To promote any other company for the
purpose of acquiring all or any of the property
of the Company or for assuming any of the lia-
bilities of the Company or of undertaking any
business or operation which may appear likely to
benefit the Company and to place or guarantee
the placing of, underwrite, subscribe for, or other.
wise acquire all or any part of shares, debentures
or. other securities of such company.

nessjoni ma’ dak li jinghad hawn fuq jew 1i jit-
qies 1i direttament jew indirettament ikabbar il-
valur tal-proprieth drittijiet attiv jew interessi
tas-Socjetd jew jaghmilhom ihallu qgliegh.

n) Li tmexxi fkull parti tad-dinja kull ne-
gozju iehor li fil-fehma tal-Board tad-Diretturi,
jista’ jigi romexxi b’vantagg mis-Soéjetd f'kon-
nessjoni ma’ jew anéillari ghan-negozji fuq im-
semmija jew in-negozju generali tas-Sodjeta.

o) Li tissellef jew tipprokura jew tassigura
l-hlas ta’ flus ghall-finijiet ta’ jew f’konnessjoni
man-negozju tas-Soéjetd, u ghaldagshekk jew
f'konnessjoni mas-self jew prokura ta’ flus mis-
Sodjetd, 1i ssir membru ta’ sodjetd tal-bini, u I
tohrog debentures jew titoli jew drittijiet ohra
u li tassigura l-hlas ta’ flus misselfa, prokurati
jew 1i jkollhom jinghataw b’rahan, ipoteka, piz
jew dritt privileggat fuq kull jew kull sehem mill-
proprieta mobbli jew immobbli jew attiv 1i s-
Socjetd ghandha jew jista’ jkollha, inkluz il-ka-
pital mhux imsejjah taghha, u wkoll b’rahan,
ipoteka, piz jew dritt privileggat bhal dawn li
tassigura u tiggarantixxi t-twettiq mis-Socjeth ta’
kull obbligazzjoni 1i hi tista’ tidhol ghaliha jew
kull obbligazzjoni 1i hi tista’ tassumi:

p) Li tohrog, taghmel, tadcetta, tiggira, tis-
konta, tesegwixxi u tohrog obbligazzjonijiet,
kambijali, poloz tal-karigu, warrants, debentures u
titoli ohra negozjabbli jew trasferibbli.

q) Li tapplika ghal, tippromwovi u tak-
kwista Ordni, Charter, att tal-Parlament, Ordi-
nanza, privilegg, koncessjoni, licenza jew awto-
rizzazzjoni minghand kull Gvern, municipalita
jew awtorith ohra li taghti s-setgha lis-Socjetd li
tilhaq l-iskopijiet taghha jew 1i tkabbar is-set-
ghat tas-Soéjetd jew ghal kull fini iehor li jid-
her li jagbel.

r) Li tissottoskrivi ghal, tiehu, ftixtri jew
takkwista b’kull titolu u li tippossjedi azzjoni-
jiet jew interessi ohra fi jew titoli ta’ socjeth
ohra li tkun tmexxi negozju li jista’ jigi mmexxi
b'mod li direttament jew indirettament tibbene-
fika s-Socjetd.

s) Li tidhol fi ftehim jew taghmel arranga-
menti ma’ kull gvern jew awtoritd, dipartiment
tal-gvern, enti, soc¢jetajiet jew persuni li fil-fehma
tal-Board tad-Diretturi jitgies 1i jkun fi-interess
tas-Soc¢jetd u bl-istess mod 1i takkwista minghand
dak il-gvern, awtorith, dipartiment tal-Gvern,
enti soc¢jetd jew persuna kuntratti, drittijiet, char-
ters, digrieti, ghotjiet, privileggi u koncessjoni-
jiet f’konnessjoni ma’ l-iskopijiet tas-Socjetd jew
ma’ uhud minnhom.

t) Li tippromwovi socjeta ohra biex tak-
kwista kull jew kull sehem mill-proprjetd tas-
Sodjetd jew biex tassumi obbligazzjonijiet tas-
Socjeta jew biex tidhol ghan-negozju jew operaz-
zjoni Ii jistghu jidhru 1i aktarx jibbenefikaw lis-
Soéjeta u li tixtri jew tiggarantixxi x-xiri, tissot-
toskrivi jew xort’ohra takkwista kull jew kull
sehem mill-azzjonijiet, debentures jew titoli ohra
ta’ dik is-soéjeta.
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u) To sell, lease, mortgage, hypothecate or
otherwise dispose of, the whole or any part of
the property, assets or undertaking of the Com-
pany for such consideration as the Company may
think fit and for shares, fully or partly paid up,
debentures or other securities of other Company.

v) To do all or any of the above things in
any part of the world, and either as principals,
agents, trustees, contractors or otherwise, and
either alone or in conjunction with others, and
cither by or through agents, sub-contractors,
trustees or otherwise.

w) To do all such other thiﬁgs as may be
deemed incidental or conducive to the attain-
ment of the above objects or any of them.

And it is hereby declared that the objects of
the Company as specified in each of the foregoing
paragraphs of this clause (except only if and so
far as otherwise provided in any paragraph) shaill
be separate and distinct objects of the Company
and shall not be in anywise limited by reference
to any other paragraph or the order in which
the same occur or the name of the Company.

Limited Liability

4. The liability of the members is limited in
the case of each member to the amount (if any)
unpaid on the share or shares in the Company
which he holds.

Capital .

5. The initial issued share capital of the
Company is five hundred pounds (£500) divided
into Ordinary Shares of one pound (£1) each
which are being issued and subscribed for by
appearers as follows:

Mr Albert Mizzi Two hundred and ninety
four (294) Ordinary Shares of One Pound (£1)
each.

Mr John M. Mizzi, One hundred and ninety
six (196) Ordinary Shares of One Pound (£1)
each.

Mr Rex L. E. King,
Shares of One Pound each.

Ten (10) Ordinary

Without prejudice to any special rights pre-
viously conferred on the holders of any existing
shares or class of shares, any share in the Com-
pany now in existance or hereafter created may
be issued with such preferred rights or deferred
or other special rights or such restriction, whe-
ther in regard to dividend, return of capital or
otherwise as the Company may from time to
time by special resolution determine.

6. Unless otherwise provided in the terms of
issue, each share in the Company shall give right
to one vote.

u) Li tbiegh, tikri, tirhan, tipoteka jew
xort'ohra tiddisponi minn kull jew kull sehem
mill-proprjetd, attiv jew impriza tas-socjetd ghal
dak il-korrispettiv li s-Socjetd jista’ jidhrilha
sewwa u ghal azzjonijiet, imhallsa ghal kollox
jew mhux ghal kollox, debentures jew titoli ta’
soéjetd ohra.

v) Li taghmel l-affarijiet kollha fug imsem-
mija jew uhud minnhom fkull parti tad-dinja,
u sew bhala mandanti, agenti, fidu¢jarji, kun-
tratturi jew xort’ohra, u sew wehidha jew flim-~

kien ma’ ofrajn, u minn jew permezz ta’ agenti,

sub-kuntratturi, fiducjarji jew xort’ohra.

w) Li taghmel dawk l-affarijiet ohra kollha
li jistghu jitgiesu incidentali jew li jwasshi biex
jintlahqu l-iskopijiet fuq imsemmija jew uhud
minnhom.

U qed jigi bil-prezenti . dikjarat li Il-iskopijiet
tas-Soc¢jeth kif speéifikati £kull wiehed mill-pa-
ragrafi ta’ qabel ta’ din il-klawsola (hlief biss
jekk u safejn hu xort’ohra mahsub f’xi paragra-
fu) ghandhom ikunu skopijiet separati u distin-
t tas-Soé¢jeth u ma ghandhom bl-ebda mod jigu
limitati b’riferenza ghal xi paragrafu iehor jew
ghall-ordni 1i fih jinsabu jew ghall-isem tas-Soc-
jeta.

Responsabbilta Limitata

4. TIr-responsabbiltd tal-membri hi limitata fil-
kaz ta’ kull membru ghall-ammont (jekk ikun
hemm) mhux imhallas fuq l-azzjoni jew azzjo-
nijiet 1i hu jkollu fis-Socjeta,

Kapital

5. Il-kapital fazzjonijiet mahrug tal-bidu tas-
Socjetd hu ta’ hames mitt lira (£500) magsum
f’Azzjonijiet Ordinarji ta’ lira (£1) il-wahda 1i qed
j.in'hargu u jigu sottoskritti mill-kumparenti kif
gej:

Is-Sur Albert Mizzi mitejn u erbgha u dis-
ghin (294) Azzjoni Ordinarja ta’ lira (£1) il-
wahda. -

Is-Sur John M. Mizzi mija u sitta u disghin
(196) Azzjoni Ordinarja ta’ lira (£1) il-wahda.

Is-Sur Rex L.E. King ghaxar (10) Azzjoni-
jlet Ordinarji ta’ lira I-wahda.

Bla hsara ghal xi drittijiet spec¢jali qabel mogh-
tija lill-possessuri ta’ azzionijiet jew kategorija
ta’ azzjoniilet ezisterti, szzloni fis-Sodjetd I
tezisti I-lum jew 1i tinholoq ‘il quddiem tista’
tinhareg b’dawk id-drittijiet ta’ preferenza jew
posponiment jew drittijiet ohra speéjali jew
b’dik ir-restrizzjoni, dwar dividend, radd lura ta’
kapital jew xort’ohra kif is-Socdjetd tista’ minn
zmien ghal zZmien b’rizoluzzjoni speéjali tid-
decidi.

6. Jekk ma jkunx xort’ohra mahsub fil-kon-
dizzjonijiet tal-hrug, kull azzjoni fis-Socjeta
taghti dritt ghal vot wiehed.
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Duration

7. The duration of the Company. shall be for
twenty-five (25) years as from the date of sign-
ing of this agresment, but it shall be automati-
cally renewed for further periods of twenty-five
(25) years each unless a resolution to the con-
trary representing at least fifty-one per cent on
the paid up value of the share capital of the
Company, having voting rights, is taken at a
General Meeting to be held at least six montas
before the termination of the original period
or of any of the renewed periods.

8. Notwithstanding, anything to the contrary

contained in Article 7, the Company shall be

wound up at-any time upon the passing of a
special resolution to that effect.

Calls on Shares

9. The Board of Directors may- from time to
time make such calls upon the members in res-
pect of any moneys unpaid on their shares as
they think- fit, provided that thirty (30) days’
notice at least is given of each call. Notice of

a call shall be given to members by registered

letter, and, in default of payment on the appoint-
ed day or within thirty (30) days thereafter,
interest at six per cent per annum shall automa-
tically be payable.

10. The holders of a share shall be jointly
and severally liable to pay all calls in respect
thereof.

Transfer on Shares

11. The right to transfer shares is restricted
in manner hereinafter prescribed, namely:—

a) BEvery holder of a share or person be-
coming entitled to a share in consequence of
the death or bankruptcy of any member (here-
inafter referred to as “the proposing transferor”)
who desires to transfer such share shall give no-
tice in writing (hereinafter referred to as “the
transfer notice”) to the Directors of his desire.
A -transfer notice shall specify the shares offered
and shall constitute the Directors his agent for
the sale of all (but not part of) such shares at
the sale price as defined in paragraph (d) of this
Article: (hereinafter ~ referred to as “the sale
price”). A transfer notice: shall not be revocable
without the sanction of the Directors.

b) The Directors on receipt of a transfer
notice in respect of shares shall procure the de-
termination of the sale price and as soon as the
sale. price is' determined shall give to all the
members (other than the proposing transferor)
notice in writing offering the shares specified in
the -transfer notice for purchase at-the sale price
and any such members may at any time before
the- expiration of one month from the date of
such notice give to the:Directors notice in writ-

ing of their willingness to -purchase-all or any:

one or more of such shares.

azzjonijiet kollha (izda mhux ta’

Zmien

7. Iz-zmien tas-Socjetd ikun ta’ hamsa u
ghoxrin < (25) sena mid-data tal-firma ta’ dan il-
ftehim, izda. ghandu jigi awtomatikament im-
gedded ghal Zmenijiet ohra ta’ hamsa u ghoxrin
(25) sena l-wiehed jekk rizoluzzjoni f’sens kun-
trarju 1i tirrapprezenta mill-angas wiehed.. u
hamsin fil-mija tal-valur imhallas tal-kapital f’az-
zjonijiet tas-Soéjetd, 1i jaghti dritt ghall-vot, ma
tittehidx fLaqgha Generali 1i ssir mill-a -anqgas
sitt xhur gabel l-eghlug taz-zmien orlgmah ]ew
ta* xi wiehed miz-Zmenijiet imgedda. sl

s

8. Minkejja dak 1i hemm kuntrarju ﬂ-Artiko~,
In 7, is-Soéjeth ghandha tigi likwidata fkull

gmien meta tghaddi rizoluzzioni speéjali | f'dak
is-sens. )
Sejtiat dwar Azzjonijiet

9. Il-Board . tad-Diretturi jista® minn Zmien

ghal Zmien jaghmel dawk is-sejhat Iill-membri
dwar flus mhux imhallsa fuq l-azzjonijiet tagh-
hom kif: jidhrilhom sewwa, b’dana 1 nghata
avviz ta’ kull.sejha mill-anqas tietin (30) gurna-
ta gabel. Avviz ta’ sejha ghandu jinghata Hll-
membri b’ittra registrata, u, fin-nuggas ta’ hlas
fil-gurnata ffissata jew fi Zmien tletin (30) gur-
nata wara, ghandu jithallas awtomatikament I-
imghax tas-sitta fil-mija.

10, Il-possessuri ta” azzjoni jkunu solidalment
obbligati 1i jhallsu s-sejhat kollha dwarha-

Trasferiment ta’ Azzjonijiet ;

11. TYd-dritt 1 jign trasferiti azzjonijlet’ hu
ristrett bil-mod aktar °il quddiem preskritt, jigi-
fieri:— .

a)  Kull- possessur ta’ azzjoni jew persuna
1i jsir-ikollha jedd ghal azzjoni minhabba l-mewt
jew falliment ta’ membru (minn hawn ’il qud-
diem imsejha “min ikun bihsiebu jittrasferix-
xi”y i jixtieq jittrasferixxi dik l-azzjoni ghandu
jaghti avviz bil-miktub (minn hawn ’1 quddiem
msejjah  “l-avviz ta’ trasferiment”) lid-Diretturi
tax-xewqa tieghu. Avviz ta’ trasferiment ghandu
jispecifika l-azzjonijiet offerti u jikkostitwixx:
lid-Diretturi agent tieghu ghall-bejgh ta’ dawk 1-
sehem minn-
hom) ‘bil-prezz: tal-bejgh kif imfisser fil-paragrafu
(d) ta’ dan l-Artikolu (minn bhawn il quddiem
imsejjah “il-prezz tal-bejgh”). Avviz ta’ trasferi-
ment ma jistax jigi mhassar minghajr il-permess
tad-Diretturi,

b) Id-Diretturi meta jiréievu l-avviz ta’ tras-
feriment dwar l-azzjonijiet ghandhom jaraw 1i jigi
fissat-il-prezz tal-bejgh u malli I-prezz tal-bejgh
jigi fissat' ghandhom jaghtu lill-membri kollha
{minbarra -1il 'min ikun ‘bihsiebu jittrasferixxi) avviz
bil-miktub 1i joffri l-azzjonijiet speéifikati fl-avviz
ta’ bejgh biex jinxtraw bil-prezz tal-bejgh u dawk
il-membri jistghu fkull Zmiea gabel l-eghluq ta’
xahar mid-data ta’ dak l-avviz jaghtu lid-Diretturi
avviz bil-miktub tar-rieda taghhom li jixtru dawk
I-azzjonijiet kollha jew wahda minnhom jew iktar,
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¢) If the Directors shall at the -expiration of
such period of one month have received notices
from such members of ‘ their willingness to pur-
chase “all (but not part- of), the shares specified
in ‘the transfer notice at the sale price, and shall
give ~notice thereof to the -proposing - transferor,
he shall ‘be ‘bound upon payment of 'the sale
price to transfer the shares to the members de-
siring to. purchase the same and in case of com-
petition to such members in proportion (as
nearly :as may be and without increasing the
number scld to any member beyond the number
applied for by him) to their existing holdings of
shares.

d) The sale price in respect of the shares
specified in transfer notice shall be such sum as
the Auditors for the time being of the Company
shall - certify in writing . to be in their opinion
the fair price for such shares as between a will-
ing vendor and a willing purchaser; and in so
certifying the said firm shall be-considered to
beacting as -experts and not-as arbitrators, and
accordingly the Arbitration Act, 1950, .and . any
statutory modification thereof for-the time being
in force, shall not apply.

e) If in any case the proposing transferor,
after having become ‘bound to transfer -any
shares as aforesaid, makes default in so doing.
the Company may receive the purchase money
and the Directors may appoint some person to
execute ‘instruments of transfer of such shares
in favour of the purchasers, and shall thereupon
cause the names of the purchasers to be entered
in the register as the holders of the shares, and
shall hold the purchase money in trust for the
proposing transferor. The receipt of the Com-
pany for the purchase -money shall ‘be a good
discharge to the purchasers, and after their names
have ‘been entered in the register in exercise of
the aforesaid power, the validity of the transac-
tions shall not be questioned by any person.

f) If the Directors shall:not at the expira-
tion of the .aforesaid period of one month have
found members willing to purchase the whole of
the shares specified in the transfer notice, the
proposing -transferor shall within one month
thereafter be at liberty to:transfer all (but not
part of) such.shares to any person at .any price.

¢) M the holder of a share or other person
becoming entitled to a share.in consequence of
death or bankruptcy of any member, at any
time atitempts to deal with or dispose of ‘such
share otherwise than in accordance with the fore-
going provisions of this Article, he shall be
deemed immediately prior to such attempts tu
have served the Company with ‘a transfer notice
in respect of such share and the provisions of
this ‘Article shall thereupon apply to the share,
and such transfer shall be deemed to have been
served on the day on which the Directors shall
receive actual notice of such attempt.

i) With the consent in writing of all the
Directors : for ‘the -time being, the .provisions: of
this ‘Article may ‘be waived in whole or in parts
in any particular case.

‘membri- tar-rieda

¢) Jekk id-Diretturic feghluq ta’ dak.iz-Zmien
ta’ xahar ikunu. réevew avvizi-minghand.dawk il-
taghhem li jixtru l-azzjonijiet
kollha (iZda» mhux sehem ‘minnhom) specifikati fi-
avviz'ta’ trasferiment bil-prezz tal-bejgh, u jaghtu
avviz f’dan is-sens lil min ikun -bihsiebu. jittrasfe-
rixxi,“dan ikun marbut wmeta:jigi mhallas il-prezz
tal-bejgh li jittrasferixxi l-azzjonijiet lill-membri }i
jkunu jixtiequ jixtruhom .u fkaz ta’ konkorrenza
il dawk. il-membri fil-proporzjon (kemm jista’ jkun
u minghajr ma n-numru li jinbiegh 1lil xi- membru
jsirikbar minn dak li:hu jkun applika ghalih) tan-
nomru ta’ azzjonijiet i huma jkollhom: fdak iz-
zmien.

d) Il-prezz tal-bejgh ta’ l-azzjonijiet -spedifi-
kati . fl-avviz ta’ trasferiment ghandu jkun dik
is-somma 1i 1-Awdituri -tas-Soéjetd ghaz-zmien i
jkun jiccertifikaw bil-miktub 1li fil-fehma taghhom
ikun il-prezz gust ta’ dawk. l-azzjonijiet bejn- wie-
hed 1i jrid -ibiegh u iehor.li jrid  jixtri; u meta
taghmel. dak i¢-Certifikat dik id-ditta .ghandha. tit-
gies li .tkun:ged tagixxi bhala esperti .u mhux
bhala -sarbitraturi, .u allura, l-Att ta’ 1-1950 dwar
1-Arbitragg, u kull emenda ghalih b’ligi li fiz-Zmien
li jkun tkun fis-sehh, ma ghandhomx japplikaw.

e) Jekk f’xi kaz min ikun bihsiebu jittras-
ferixxi, »wara 'li jkun.intrabat li jittrasferixxi az-
zionijiet kif linghad fuq,:jongos li jaghmel hekk,
issSec¢jeta tista’ -tircievi 1-flus tax~xiri u. d-Direttu-
ri jistghu jinnominaw :persuna biex tesegwixxi
I-atti < ta’ trasferiment  ta’-dawk l-azzjonijiet favur
ix-xerrejja,.u -ghandha -wara tara li‘l-ismijiet:tax-
xerrejja - jigu mdahhla‘ fir-registru bhala l-posses-
suri +ta’ l-azzjonijiet, u -ghandha ZZomm .il-flus
tax-xiri -fisem minn ikun -bihsiebu jittrasferixxi.
L-ircevuta - tas-Socjetd ghall-flus tax-xiri -ghandha
tkun kwittanza: bizzejjed - ghax-xerrejja, u: wara li
isimhom:ikun - gie: mdahhal fir-registru bi thaddim
tas-setgha ‘fuq imsemmija, hadd ma jkiin jista’
jqajjem -kwistjoni-dwar : il-validity -tat-transazzjoni-
jiet.

f) .Jekk .id-Diretturi .f’eghlug iz-Zmien ta’
xahar . fuq imsemmi.ma jsibux membri 1i jridu
jixtru-l-azzjonijiet kollha -specifikati :fl-avviz ta’
trasferiment, .min ikun “bihsiebu jittrasferixxi fi
Zmien.-xahar.wara.ikun. hieles 1i:jittrasferixxi. dawk
I-azzjonijiet kollha . (izda mhux sehem minnhom)
lil.kull persuna b'kull prezz.

g) Jekk il-possessur ta’ azzjoni jew persuna
ohra jsir ikollhom jedd ghal azzjoni minhabba I-
mewt jew falliment ta’ membru, £xi Zmien jip-
provaw jinnegozjaw ‘jew jiddisponu minn dik 1-
azzjoni -mhux :skond -id-disposizzjonijiet ta’ gabel
ta’ ‘dan l:Artikelu, huma jitgiesu 1li immedjata-
ment-gabel ma jkunu hekk ipprovaw ikunu nno-
tifikaw “lis=So¢jeth b’avviz ta’ 'trasferiment dwar
dik {l-azzjoni, ru -d-4disposizzjonijiet ta’ dan l-Ar-
tikolu : ghandhom minnufih japplikaw ghal dik
I-azzjoni, -dak l-avviz jitqies li jkun gie notifikat
fil-gurnata li_fiha d-Diretturi jiréievu fil-fatt avviz
ta’ ‘dak it-tentattiv.

i) Bil-kunsens bil-miktub tad-Diretturi kollha
taz-zmien- i jkun,: id-dispesizzjonijiet ‘ta’‘dan 1Ar-
tikolu :jistghu ‘£'xi <kaz partikulari .jigu -mwarrba
ghal kollox jew f’partijiet.
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12. Every transfer must be made in writing
and must be left at the registered office of the
Company accompanied by the Certificate of the
shares to be transferred and such other evidence
that the Directors may require to prove the title
of the intending transferor, provided that no part
of a share may form the object of a transfer.

13. Until any transfer is registered with the
Company and the name of the transferee is
entered in the Register of Members in respect
thereof, the transferor shall be deemed to be the
holder of the share or shares transferred by him.

Transmission of Shares

14. In the event of the death of a shareholder
the person becoming entitled to his shares shall
be registered as the holder thereof, and in case
more than one person becomes so entitled to a
share, the said persons shall appoint a person
in whose name the share will be registered and
such person shall for all intents and purposes be
deemed to be the holder of the share so held.

Forfeiture of Shares

15. If a member fails to pay any call on or
before the day appointed for the payment there-
of the Board of Directors may, at any time
thereafter require payment, together with any
accrued interest, by means of a notice which
shall state that in the event of non-payment at
or before the date therein indicated, the shares
in respect of which the call was made will be
liable to be forfeited. The forfeiture will take
place when the Board of Directors shall make
a resolution to that effect. A forfeited share may
be sold or otherwise disposed of on such terms
and in such manner as the Board of Directors
think fit and the transferee will be registered
as the holder of the share.

16. A person whose shares have been for-
feited shall: cease to be a member in respect of
the forfeited shares, but shall remain liable to
pay to the Company all moneys, which, at the
time of the forfeiture, were payable by him to
the Company in respect of the shares, but his
liability shall cease if and when such moneys
are paid.

Board of Directors

17. The management and administration of
the Company’s affairs are entrusted to a Board
of Directors consisting (unless and until other
wise determined by the Company in general
meeting) of not less than two nor more than ten
Directors. A Director need not be a share holder.
Their renumeration shall from time to time be
determined by the Company in general meeting.

18. The Board of Directors shall appoint a
Secretary of the Company.

19. The first Directors of the Company shall
be Mr RLE. King, Mr Albert Mizzi and Mr
John Mizzi. :

12. Kull trasferiment ghandu jsir bil-miktub u
ghandu jithalla fl-ufficéju registrat tas-Socjetd
flimkien mac-Certifikat ta’ l-azzjonijiet li jkunu
se jigu trasferiti u dik ix-xiehda ohra li d-Diretturi
jistghu jehtiegu biex jigi pruvat it-titolu ta’ min
ikun bihsiebu jittrasferixxi, b’dana 1i ebda sehem
minn azzjoni ma jista’ jifforma l-oggett ta’ tras-
feriment.

13. Sakemm trasferiment jigi registrat mis-
Soéjeth u I-isem tac¢-Gessjonarju jigi mdahhal fir-
Registru tal-Membri dwarha, ¢-¢edent jitgies li
jkun il-possessur ta’ l-azzjoni jew azzjonijiet min-
nu trasferiti.

Moghdija ta’ Azzjonijiet

14. Fil-kaz tal-mewt ta’ azzjonist il-persuna li
jsir ikollha jedd ghall-azzjonijiet tieghu ghandha
tigi registrata bhala l-possessur taghhom, u fil-
kaz li iktar minn persuna wahda jsir hekk ikoll-
hom jedd ghal azzjoni, dawk il-persuni ghandhom
jinnominaw persuna li flisimha l-azzjoni tigi re-
gistrata u dik il-persuna ghandha ghall-finijiet u
effetti kollha titgies li tkun il-possessur ta’ l-az-
zjoni hekk posseduta. .

Konfiska ta’ Azzjonijiet

15. Jekk membru jonqos li jhallas sejha fil-
jew qabel il-gurnata ffissata ghall-hlas taghha I-
Board tad-Diretturi jista’, f’kull zmien wara jitlob
il-hlas, flimkien ma’ kull imghax li jkun ingabar,
b’avviz li ghandu jghid li f’kaz ta’ nuqqas ta’
hlas fil- jew qabel id-data fih imsemmija, l-az-
zjonijiet li dwarhom kienet saret is-sejha jkunu
jistghu jigu konfiskati. Il-konfiska ssehh meta 1-
Board tad-Diretturi jghaddi rizoluzzjoni f’dak is-
sens. Azzjoni konfiskata tista’ tigi mibjugha jew
xort’ohira mnehhija b’dawk il-pattijiet u b’dak il-
mod li I-Board tad-Diretturi jidhirlu sewwa u é-
¢essjonarju ghandu jigi registrat bhala l-possessur
taghha.

16. Persuna li l-azzjonijiet taghha jkunu gew
konfiskati ghandha tispi¢éa minn membru dwar
l-azzjonijiet konfiskati, jzda ghandha tibga’ obbli-
gata 1i thallas lis-Socjetd il-flus kollha li, fiz-zmien
tal-konfiska, kellhom jigu mhallsa minnha lis-Soc¢-
jeta dwar l-azzjonijiet, jzda l-obbligazzjoni tagh-
ha tispi¢éa jekk u meta dawk il-flus jigu mhallsa.

Board tad-Diretturi

17. It-tmexxija v amministrazzjoni ta’ l-affari-
jiet tas-Socjetd huma fdati lil Board ta’ Diretturi
maghmul (jekk u sakemm ma jigix xort’ohra deciz
mis-Soé¢jeth flaggha generalj) minn mhux ingas
minn Zewg u mhux aktar minn ghaxar Diretturi.
Mhux mehtieg li Direttur ikun azzjonist. Il-kum-
pens tad-Diretturi ghandu jigi deé¢iz minn Zmien
ghal zmien mis-Soé¢jetd flaqgha generali.

18. Il-Board tad-Diretturi ghandu
Segretarju tas-Socjetd.

jinnomina

19. L-ewwel Diretturi tas-Sodjetd ikunu s-Sur
R. L. E. King, is-Sur Albert Mizzi u s-Sur John
Mizzi.
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20. The Directors mentioned in the preceeding
clause are appointed for a period of ten (10)
years from today. On the expiration of such
period they shall be eligible for re-appointment
and shall be deemed to be automatically re-ap-
pointed for further periods of ten (10) vears
unless the Company in general meeting shall
decide otherwise.

21. The other Directors who may from time
to time be appointed shall be appointed for such
period as shall be determined by the Company
in general meeting.

22. a) The Board of Directors shall be en-
titled to continue to exercise all its powers not-
withstanding any vacancy on the Board.

by The quorum of the Board shall be two
Directors.

23. A Director may at any time summon a
meeting of the Board of Directors by notice ser-
ved on the several members of the Board.

24. The Boand of Directors shall
power:

have the

a) to exercise the powers of the Company
under Clause 3 of this Deed in such manner as
they deem fit.

b) to bind the Company in favour of third
parties and third parties in favour of the Com-
pany in all matters not expressly reserved for the
decision of a General Meeting.

¢) to cali upon members for payment of
any moneys unpaid on their shares.

d) to convene at any time a general meeting
of the Company.

e) to recommend the payment of dividends.

f) In general to negotiate and agree to the
terms of any contract on the Company’s behalf
and to transact all business, sign all deeds and
generally exercise all the powers vested in the
Company and to represent the Company in all
miatters excepting such as are expressly reserved
for the decision of the General Meeting.

25. The Board of Directors may borrow or
raise from time to time for the purpose of the
Company, or secure the payment of such sums
as they think fit, and may secure the repayment
or payment of such sums by hypothecating or
charging the undertaking, property (present and
future) and assets of the Company including its
uncalled or unpaid capital or any part thereof
or by the issue of debentures, debenture stock
or other securities or otherwise as they may
think fit.

26. Any Director or the Secretary of the
Company or any person delegated by the Board
of Diréctors shall represent the Company in
judicial proceedings.

20. Id-Diretturi msemmija fil-klawsola ta’ gabel
huma nominati ghal Zmien ta’ ghaxar (10) snin
mil-lum. PFleghluq dak iz-Zmien huma jkunu
jistghu jigu nominati mill-gdid u ghandhom jit-
qiesu li jkunu gew nominati mill-gdid awtoma-
tikament ghal Zmenijiet ohra ta’ ghaxar (10) snin
jekk is-Socjetd flaggha generali ma tiddecidix
xort’ohira.

21. Id-Diretturi l-ohra 1i jistghu minn Zmien
ghal zmien jigu nominati ghandhom jigu nomi-
nati ghal dak iZz-zmien 1i jigi deciz mis-Socjetd
f’laqgha generali.

22, a) H-Board tad-Diretturi jkollu dritt
ikompli jhaddem is-setghat kollha tieghu minkej-
ja kull kariga battala fil-Board.

b) Il-quorum tal-Board ikun ta’ Zewg Di-
retturi.

23. Direttur jista’ jsejjah f'kull Zmien laggha
tal-Board tad-Diretturi b’avviz notifikat lid-diversi
membri tal-Board.

24, Ti-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha:

a) li jhaddem is-setghat tas-Socjetd taht il-
Klawsola 3 ta’ dan I-Att b’dak il-mod 1i jidhirlu
sewwa.,

b) li jorbot lis-Soéjeth mat-terzi u lit-terzi
mas-Soéjetd fkull haga li ma tkunx espressament
imhollija ghad-deciZzjoni ta’ Laqgha Generali.

¢) li jaghmel sejhat lill-membri ghall-hlas ta’
flus mhux imhallsa fuq l-azzjonijiet taghhom.

d) i jsejjah f'kull Zmien laggha generali tas-
Socjeth.

e) 1 jirrikmanda l-hlas ta’ dividendi.

f) in generali, li jittratta u jiftiehem dwar il-
kondizzjonijiet ta’ kull kuntratt f'isem is-Socjetd
u li jaghmel kull negozju, jiffirma kull att u in
generali 1i jhaddem is-setghat kollha moghtija lis-
Soc¢jeth u 1i jirrapprezenta lis-Soéjeta f'kull haga
1i mhix espressament imhollija ghad-decizjoni tal-
Laggha Generali.

25. Il-Board tad-Diretturi jista’® jissellef jew
jipprokura minn Zmien ghal Zmien ghall-finijiet
tas-Soéjetd, jew jassigura l-hlas ta’ dawk is-somom
Ii jidhirlu sewwa, u jista’ jassigura l-hlas lura jew
il-hlas ta’ dawk is-somom billi jipoteka jew jghab-
bi b’piz l-impriza, proprjetd (tal-lum jew ta’ 1i
gei) u attiv tas-Socjetd inkluz il-kapital mhux im-
sejjah jew mhux imballas taghha jew kull sehem
minnhom jew bil-hrug ta’ debentures, debenture
stock jew titoli ohra jew xort’ohira kif jista’ jid-
hirlu sewwa.

26. Direttur jew is-Segretarju tas-Socjetd jew
kull persuna delegata mill-Board tad-Diretturi
ghandhom jirrapprezentaw lis-Soéjeta fi proceduri
gudizzjarji. -
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'27. The Board of Directors shall have the
power to appoint any person to be the attorney
of the Company for such purposes and with
such powers as'they may think fit and may also
authorise ‘such attorney to delegate all or any
of the powers vested in him.

28. Deeds of whatever nature engaging the
Company and all other documents purporting
to bind the Company, as well as Bank Docu.
ments, bills, cheques, promissory notes and other
negotiable - instruments shall be signed by at
least two (2) Directors or by one Director and
by the Secretary.

Proceedings of the Board of Directors

29. Every Director shall be entitled to one
vote. Questions arising at any meeting of the
Board shall be decided by a majority of votes.
In the case of an equality of votes the Director
presiding over ‘the meeting shall have a second
or casting vote, in addition to his initial vote.

30. A Director may -at any time -authorize
any other Director of the Company or any other
person to atiend and vote for him in his absence
at any Board Meeting. or Meetings; the Director
or such other person so authorised shall have a
vote as a Director for each Director by whom
he is authorised in addition to his own vote (if
any). Any -such. authority must be in writing or
by ecable, radiogram, or telegram and shall be
sent or delivered to the Secretary whose duty it
shall be to produce it to the Board of Directo=s
at any meeting at which it is intended to be
acted upon.

31. A resolution in writing signed by all the
Directors shall be as valid and effectual as if it
had been :passed at a meeting of ' the Directors
duly convened and held.

32. The Board of Directors may from time
to time entrust to and confer upon a Managing
Director for the time being such of the powers
and for such time and to be exercised for such
objects and purposes and upon such terms and
conditions .and restrictions as they think expe-
dient; and they may confer such powers either
collaterally with or to .the exclusion of and in
substitution for all or any of the powers of the
Directors in that behalf and may from time to
time revoke alter or vary or any of such powers.

General Meetings

33. An annual general meeting shall be held
once in -every year (other than in the year in
which the Company is formed or in the next
succeeding year) for the purpose of considering
the Profit and Loss ‘Account, the ‘Balance Sheet
and ‘the Auditors’ Report, as well as for sanc-
tioning - dividends. -All - other - General Meetings
shall be called Extraordinary General ‘Meetings.

27. Il-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha 1i jin-
nomina persuna biex tkun prokuratur tas-Soc-
jeta ghal dawk il-finijiet u b’dawk is-setghat li
hu jista’ jidhirlu sewwa u jista’ wkoll jawtorizza
1i dak il-prokuratur: jiddelega s-setghat kollha jew
uhud mis-setghat lilu moghtija.

28. Atti ta’ kull xorta 1li jorbtu lis-Socjetd
u kull dokument iehor 1i jkun jidher 1i jorbot
lis-Sod¢jetd, kif ukoll Dokument tal-Bank,
kambjali, cheques, obbligazzionijiet u titoli ohra
negozjabbli  ghandhom jigu ffirmati minn mill-
angas zewg (2) Diretturi jew minn Direttur
wiehed u mis-Segretarju,

Proceduri tal-Board tad-Diretturi

29. Kull Direttur ikollu dritt ghal vot wie-
hed. Kwistjonijiet 1i jinqalghu flaggha tal-
Board ghandhom jigu deéizi bil-maggoranza tal-
voti. Fil-kaz li I-voti jigu ndags id-Direttur Ij
jkun .qed jippresjedi l-laggha “jkollu vot iehor
jew casting vote, b'zjieda ghall-vot inizjali tie-
ghu.

'30. Direttur.jista’ f’kull zmien jawtorizza Di-
rettur ichor tas-Sodjetd jew kull persuna ohra
biex tattendi u tivvota minfloku meta ma jkunx
prezenti ghal Laqgha jew T.aqghat tal-Board; id-
Direttur jew dik il-persuna ohra - hekk awtoriz-
zata jkollha vot bhala Direttar ghal kull Direttur
1i jkun hekk awtorizzah b’zjieda ghall-vot tieghu
stess (jekk :ikollu). "Din l-awtorizzazzjoni ghand-
ha tkun bil-miktub jew b’cable, radjogramm jew
telegramm u ghandha tintbaghat jew tigi kon-
senjata lis-Segretarju H jkun dmir tieghu L jip-
produéiha -lill-Board tad-Diretturi fkull laqgha
li fiha jkun hemm il-hsieb li jsir uZzu 'minnha.

31. Rizoluzzjoni bil-miktub iffirmata - mid-Di-
retturi kollha ghandha tkun wvalida u jkollha
effett ‘bhallikieku tkun giet mghoddija flaqgha
tad-Diretturi msejha u mizmuma kif ghandu
jkun.

32. Il-Board tad-Diretturi jista’ minn zmien
ghal :Zmien jafda u jaghti lil . Direttur Gene-
rali taz-zmien li jkun dawk is-setghat u ghal
dak iz-zmien u biex jigu mhaddma ghal dawk
l-iskopiiiet u finijiet u b’dawk il-pattijiet u kon-
dizzjonijiet u restrizzjonijiet kif jidhirlu 1i jaq-
bel; u ‘hu jista’ jaghti dawk is-sefghat kollateral-
ment ma’ jew b'eskluzjoni u sostituzzjoni ta’
kull jew uhud mis-setghat tad-Diretturi f’dak
is-sens u jista’ minn Zmien ghal Zmien ihassar
ibiddel jew ivarja dawk is-setghat.

Lagghat ‘ Generali

33. Laqgha Generali tas-Sena ghandha ssir
darba fis-sena (minbarra fis-sena li fiha s-Soé-
jeta qed tigi mwaqqfa jew fis-sena ta’ wara)
biex jigu ezaminati 1-Kont tal-Qliegh u Telf, il-
Karta Bilanéjali u r-Rapport ta’ l-Awdituri, kif
ukoll biex jigu approvati. dividendi. Il-Lagghat
Generali 1-ohra kollha jissejhu Laqghat: Generali
Straordinarji.
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34, The Board of Directors may call an
Extraordinary General Meeting when they think
fit and Extraordinary General Meetings shall be
convened by the Beard of Directors upon a
written request of members of the Company
holding at least one-tenth of voting at General
Meetings of the Company. In such cage the
Extraordinary General Meeting must be con-
vened within two (2) months from the receipt
of the written request.

35. Twenty-one (21) days notice in writing at
least, specifying the place, the day and the hour
of the meeting and the. general nature of the
business to be discussed shall be given to mem-
bers of the holding of a general meeting but
the accidental omission to give notice to, or the
non-receipt of such notice, by, any member, shall
not invalidate the proceedings at the meeting;
provided that a general meeting may be held at
shorter notice if so agreed in writing by a ma-
jority of members having a right to attend and
vote thereat and holding between them not less
than eighty per cent (80%) in nominal amount
of share capital giving that right.

Proceedings at General Meetings

36. Not less than two members holding be.
tween them not less than fifty-one (51%) per
cent in paid up value of the issued capital having
voting rights of the Company whether present
personally or by proxy shall form a quorum for
any General Meeting of the Company.

37. If within half an hour from the time
appointed for the holding of a General Meeting
a quorum is not present, the meeting shall be
dissolved.

38. The Chairman of the Board of Directors
shall preside at every General Meeting, but if
there be no such Chairman or Deputy Chairman,
or if at any meeting either of them shall not be
present, the members present shall choose some
Director or-if no Director be present or of all
Directors present decline to take the chair, one
of themselves to be the chairman of the meet-
ing.

39. At any general meeting of the Company
a resolution put to the vote of the meeting shail
be decided on a show of hands, unless before or
upon the declaration of the results of the show
of hands a poll be demanded by the Chairman
or by one member or proxy for a member.
Unless a poll be so demanded, a declaration by
the Chainman of the meeting that a resolution
has been carried, or lost, or not carried, by a
particular majority shall be conclusive, and an
entry to that effect in the minute book of the
Company shall -be conclusive evidence thereof.

40. If a poll be demanded in the manner
aforesaid it shall be taken at such time and
place and in such manner as the Chairman shall

34. I-Board tad-Diretturi jista’ jsejjah Laqgha
Generali Straordinarja meta jidhirlu sewwa u
Lagghat Generali Straordinarji ghandhom jigu
msejha mill-Board tad-Diretturi fuq talba bil-
miktub mill-membri tas-Soéjetd 1i jkollhom mill-
angas wiehed minn kull ghaxra tal-voti fLaqgha
Generali tas-Soéjetd. F’dak il-kaz il-Laggha Ge-
nerali Straordinarja ghandha tissejjah fi Zmien
xahrejn (2) minn meta tasal it-talba bil-miktub.

35. Wiehed u ghoxrin (21) gurnata gabel mill-
angas ghandu jinghata lill-membri avviz bil-mik-
tub, li jsemmi l-post, il-gurnata u l-hin tal-lag-
gha u x-xorta generali tax-xoghol 1i jkun se jigi
diskuss, 1i tkun se ssir laggha generali izda n-
nuqqas adéidentali 1i jinghata avviz lil, jew il-
fatt i dak l-avviz ma jigix ricevut minn, mem-
bru ma jhassarx il-proéeduri fdik il-laggha;
b’dana li laqgha generali tista’ ssir b’avviz mogh-
ti fligsar Zmien jekk dan jigi approvat bil-mik-
tub mill-maggoranza tal-membri li jkolthom dritt
jattendu u jivvutaw fiha u 1i jkollhom bejniethom
mhux ingas minn tmenin fil-mija (80%) ta’ l-am-
mont nominali tal-kapital fazzjonijiet 1i jaghti
dak id-dritt.

Proceduri fil-Laqghat Generali

36. Mhux inqas minn zewg membri 1 jkoll-
hom bejniethom mhux ingas minn wiehed u
hamsin fil-mija (51%) tal-valur imhallas tal-ka-
pital mahrug 1i jaghti dritt ghall-vot tas-Socjeta
prezenti personalment jew bi prokura jiffurmaw
quorum PLaggha Generali tas-Soéjetd.

37. Jekk fi Zmien nofs siegha mill-hin iffissat
biex tinzamm Laqgha Generali ma jkunx hemm
quorum prezenti, il-laggha ghandha tigi xolta.

38. Tl-President tal-Board tad-Diretturi ghan-
du jippresjedi kull Laqgha Generali, izda jekk
ma jkunx hemm President jew Deputat Presi-
dent, jew jekk f'Laqgha hadd minnhom ma jkun
prezenti, il-membri prezenti ghandhom jaghzlu
Direttur jew jekk ebda Direttur ma jkun prezen-
ti jew jekk id-Diretturi prezenti jirrifjutaw i
jippresjedu, wiehed minn fosthom biex ikun pre-
sident tal-laggha.

39. F’Laqghat generali tas-Socjetd riZoluz-
zjoni mressqa ghall-voti tal-lagghat ghandha
tigi dec¢iza b'wirja ta’ I-idejn, jekk qabel u wara
d-dikjarazzjoni tar-rizultat tal-wirja ta’ I-idejn
ma tintalabx votazzjoni bil-miktub  mill-Presi-
dent jew minn membru jew prokuratur ta’
membru. Jekk votazzjoni bil-miktub ma tigix
hekk mitluba, dikjarazzjoni mill-President tal-
laggha 1i rizoluzzjoni ghaddiet, jew intilfet, jew
ma ghaddietx b’'magguranza partikulari tkun
konkluziva, u minuta f'dak is-sens fil-ktieb tal-
minuti tas-Soéjetd ghandha tkun xhieda konklu-
ziva ta’ dagshekk.

40. Jekk tintalab votazzjoni bil-miktub kif
inghad fuq din ghandha tittieched fil-hin u post
u bilsmod 1i jordna I-President, u r-rizultat tal-
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direct, and the result of the poll shall be deemed
to be the resolution of the meeting at which the
poll was demanded.

41. No poll shall be demanded on the election
of a Chairman of a meeting or any motion of
adjournment.

42. In the case of an equality of votes either
on a show of hands or at a poll, the Chairman
of the meeting shall be entitled to a casting vote,
in addition to the votes to which he may be
entitled as a member.

43. The demand of a poll shall not prevent
the continuance of the meeting for the transac-
tion of any business other than the question on
which a poll has been demanded.

44. Unless otherwise provided in the terms of
issue each share in the Company shall give the
right to one vote, provided that no member shall
be entitled to vote unless all calls payable by
and due from him in respect of his shares in
the Company have been paid.

45. Votes may be given either personally or
by proxy. A proxy shall be appointed by a
written instrument and the latter shall be de-
posited at the office of the Company at least
forty-eight (48) hours before the time appointed
for the holding of the meeting or adjourned
meeting at which the person named in the instru-
ment proposes to vote. A proxy need not be
the holder of shares in the Company, and shall
be entitled to vote on a show of hands as well
as on a poll.

46. Any corporation, company or firm hold-
img shares having voting rights in the Company
may by resolution of its Directors or partners
authorise any person to act as its representative
at any meeting of this Company and such repre-
sentative. shall be entitled to exercise the same
powers on behalf of the corporation, company
or firm which he represents as if he had been
an individual member of the Company.

47. Decisions upon matters set out below
shall be taken by a general meeting of the Com-

pany:

a) Approval of the Annual Balance Sheet
and Profit and Loss Account and the Auditors’
Report.

b) Declaration of dividends — which, how-
ever, must in no case be higher than as recom-
mended by the Board of Directors.

¢) Flection of members of the Board of
Directors.

d) Removal of the Members of the Board
of Directors. :

¢) Alterations, revocations and additions to
this deed of constitution of the Company;

f) Increase or reduction of the capital;

votazzjoni bil-miktub jitqies li jkun ir-rizoluz-
zjoni tal-laqgha 1i fiha tintalab il-votazzjoni bil-
miktub.

41. Ma ghandha tintalab ebda votazzjoni bil-
miktub dwar l-elezzjoni ta’ President ta’ laqgha
jew dwar mozzjoni ta’ aggurnament.

42. Fil-kaz 1i l-voti jigu ndags sew fkaz ta’
wirja ta’ l-idejn jew fvotazzjoni bil-miktub, il-
President tal-laqgha jkollu dritt ghal casting
vote, b’zjieda ghall-voti i ghalihom hu jkollu
dritt bhala membru.

43. Tt-talba ghall-votazjoni bil-miktub ma
tfixkilx 1i l-laggha titkompla biex isir xoghol
iehor minbarra il-kwistjoni 1li dwarha tkun in-
talbet il-votazzjoni bil-miktub.

44. Jekk ma jkunx xort'ohra mahsub fil-kon-
dizzjonijiet tal-hrug kull azzjoni fis-Soc¢jeta tagh-
ti dritt ghal vot wiehed b’dana li ebda membru
ma jkollu dritt jivvota jekk is-sejhat kollha I
jkollhom jithallsu u jkunu dovuti minnu dwar
l-azzjoniet tieghu fis-Soéjeta ma jkunux few
imhallsa.

45. Ti-Voti jistghu jinghataw kemm personal-
ment sew bi prokura. Prokuratur ghandu jigi
nominat bi skrittura u din ghandha tigi deposi-
tata fl-ufficéju tas-Soéjetd mill-anqas tmienja u
erbghin (48) siegha qabel il-hin iffissat biex tin-
7amm il-laqgha jew laggha aggurnata 1i fiha I
persuna imsemmija fil-prokura tkun bihsiebha
tivvota. Mhux mehtieg li prokuratur ikun azzjo-
nist tas-Sodjeta, u prokuratur ikollu dritt jiv-
vota sew f'wirja ta’ l-idejn kif ukoll f'votazzjo-
ni bil-miktub.

46. Enti, sodjeta jew ditta li jkollhom azzjo-
nijiet 1 jaghtu dritt ghall-vot tas-Socjetd jis-
tehu b'rizoluzzjoni tad-Diretturi jew socji tagh-
hom jawtorizzaw persuna biex tagixxi bhala
rapprezentant taghhom flaggha ta® din is-
Socjeta u dak ir-rapprezentant ikollu dritt ihad-
dem l-istess setghat f’isem l-enti, soéjetd jew
ditta 1i hi tirrapprezenta bhallikieku kien mem-
bru individwali tas-Soéjeta.

47. Decizjonijiet dwar il-kwistjonijiet 1i gej-
jin ghandhom jittiechdu minn laqgha generali
tas-Socjeta:

a) Approvazzjoni tal-Karta Bilancjahi tas-

Sena, Kont tal-Qliegh u Telf u r-Rapport ta’ 1-
Awdituri.

b) Dikjarazzjoni ta’ dividendi - li, izda,
f'ebda kaz ma ghandhom ikunu ikbar minn kif
rakkomandat mill-Board tad-Diretturi.

&) Hatra tal-membri tal-Board tad-Direttu-
ri.

d) Tnehhija tal-Membri tal-Board tad-Di-
retturi,

¢) Tibdil, thassir u zjidiet ghal dan l-att
ta’ twaqqif tas-Socjeta;

f) Zjieda jew tnaqqis fil-kapital; -
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g) The appointment or removal of the
Auditors of the Company;

h) All other matters specifically by this
Deed reserved to the General Meeting or which
the Board of Directors may place before it.

48. a) Resolutions placed before a General
Meeting shall be deemed to have been validly
carr’ed if consented to by a majority of votes
~f the members present or by proxy, provided
that such majority represents not less than fifty-
one per cent in paid up value of the issued
capital having voting rights of the Company.

b) Resolutions placed before a General
Meeting purporting to alter, amend andfor
revoke any article of this deed or to make any
addition or additions thereto, or to demand, the
dissolution and winding up of the Company shall
be deemed to have been validly carried if con-
sented to by a majority of votes of the members
present or by proxy. provided that such majority
represents not less than fifty-one per cent (51%)
in paid up value of the issued capital having
voting rights of the Company.

49. The meetings of the Company and the
general business of the Company are to be con-
ducted in the English language.

50. At least once in every year the accounts
of the Company shall be examined and the cor-
rectness of the Balance Sheet and Profit and
Loss" Account ascertained by the auditors of the
Company. A Profit and Loss Account shall be
made out each year ending 31st March or such
other date as may be approved and laid befor:
the Annual General Meeting together with the
Balance Sheet and there shall be attached there-
to the Auditors’ Report and the Board of Di-
rectors’ statement as to the amount, if any, which
they recommend should be paid as dividend and
the amount. if any. which they may have de-
cided to carry to a reserve fund.

51. The Board of Directors may, before re-
commending any dividend, set aside out of the
profits of the Company such sums as they think
proper as a reserve fund which shall, at the dis-
cretion of the Board of Directors, be applicabl.
to any purpose to which the profits of the Com-
pany may be properly applied, and pending such
application may be employed or invested in any
way the Board of Directors shall deem fit.

52. 'No dividend shall bear interest against
the Company.

53. Every member shall, on applying for re-
gistration as a member, specify his address in
Malta or in the United Kingdom or elsewhere.
The posting by the Company of a letter to that
address shall be deemed sufficient notice to him
for all intents and purposes,

g) In-nomina jew tnehhija ta’ I-Awdituri

tas-Socjetd;

h) Kull haga ohra specifikatament imhol-
lija b’dan l-att ghal-Laqgha Generali jew 1i 1-
Roard tad-Diretturi jista’ iressaq quddiembha.

48. a) Rizoluzzjonijiet imressqa  quddiem
Laggha Generali ghandhom jitgiesu li jkunu
gew mghoddija validament jekk jigu approvati
bil-maggoranza tal-voti tal-membri preZenti per-
sonalment jew bi prokura, b’dana 1i dik il-mag-
guranza tirrapprezenta mhux inqas minn wie-
fied u hamsin fil-mija tal-valur imhallas tal-
kapital mahrug i jaghti dritt ghall-vot tas-Soc-
jeta.

b) Rizoluzzjonijiet mressqa quddiem Lag-
gha Generali li jkunu jidhru 1i jbiddlu, jemen-
daw u/jew ihassru xi artikolu ta’ dan l-att jew
li jaghmlu xi Zjieda ghalih, jew 1i jitolbu x-xol-
jiment u likwidazzjoni tas-Socjeth ghandhom
jitgiesu li jkunu gew mghoddija validament
jekk jigu approvati mill-maggoranza tal-voti tal-
membri prezenti personalment jew bi prokura,
b’dana 1li dik il-maggoranza tirrappreZzenta mhux
ingas minn wiehed u hamsin fil-mija (51%) tal-
valur imhallas tal-kapital mahrug li jaghti dritt
ghall-vot tas-Soéjeta.

49. Il-lagghat tas-Soéjetdh u x-xoghol gene-
rali tas-Soc¢jeta ghandhom jigu mmexxija bl-il-
s‘en Ingliz.

50. Ghall-inqas darba fis-sena il-kontijiet tas-
Sodjeth ghandhom jigu eZaminati u l-korrettez-
za tal-Karta Bilanéjali u tal-Kont tal-Qliegh u
Telf verifikata mill-awdituri tas-Soéjetd. Kont
tal-Qliegh u Telf ghandu jsir kull sena li tagh-

laq fil-31 ta’ Marzu jew fdik id-data ohra i
tista’ tigi approvata u ghandu jigi mgqieghed
quddiem il-Laqgha Generali tas-Sena flimkien

mal-Karta Bilanéjali u ghandhom jigu annessi
maghhom ir-Rapport ta’ 1-Awdituri u I-istqarrija

tal-Board tad-Diretturi dwar l-ammont, jekk
ikun hemm, li huma jirrikkmandaw 1i ghandu
jigi mhallas bhala dividend u l-ammont, jekk

ikun hemm, li huma jistghu jkunu ddecidew 4
jghaddu ghal fond ta’ rizerva.

51. Il-Board tad-Diretturi jista’, gabel jir-
rikkmanda dividend, igieghed ghalihom mill-
qliegh tas-Soéjetd dawk is-somom li hu jid-
hirlu sewwa bhala fond ta’ rizerva li ghandu,
fid-diskrezzjoni tal-Board tad-Diretturi, ikun
jista® jigi applikat ghal kull fini 4 ghalih il-
gliegh tas-Soéjeth jista’ jigi regolarment appli-
kat, u sakemm jigi hekk applikat jista’ jigi im-
pjegat jew investit b’kull mod li 1-Board - tad-
Diretturi jidhirlu sewwa.

52. Ebda dividend ma jghaddi bl-imghax

kontra s-Soéjeti.

53. Kull membru ghandu, meta japplika
biex jigi registrat bhala membru, jispecifika I-
indirizz tieghu fMalta jew fir-Renju Unit jew
f'post iechor. TIl-fatt 1i s-Socjetd timposta ittra
f*dak l-indirizz jitqies avviz bizzejjed lilu ghall-
finijiet u effetti kollha.
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54. On winding up of the Company (under
clauses 7 and 8 of this Deed or for any other
reason), one or more liquidators shall be ap-
pointed to dispose of the assets and pay off the
creditors of the Company to the best advantage
of the shareholders. Any surplus remaining after
the payment of all Ordinary Creditors shall be
divided amongst the shareholders according to
the number of shares held, subject to any special
rights pertaining to preferential or other special
classes of shares, if any.

55. Every Director, Secretary and Auditor of
the Company shall be indemnified out of the
assets of the Company against all costs, charges
expenses, losses and liabilities which he may
sustain or incur in or about the execution of his
office or in relation thereto.

In witness whereof the said parties have
hereunto set ‘'their hands

(Signed) R. L. E. King
A. Mizzi
J. M. Mizzi
George A. deGaetano

Witness to  identity
signatures.

and

(Signed) E. Borg

Not. Dr P. Pullicino

Certified True Copy of the original enrolled
in my Records on the 8th March, 1965.

This 22nd day of March, 1965.
(Signed) Not. P. Pullicino

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
23rd day of March, 19635.

J. BRIMMER,
Dep. Registrar.

54, Meta s-Sodjeth tkun se tigi likwidata
(taht il-klawsoli 7 u 8 ta’ dan l-Att jew ghal

kull raguni ohra), ghandhom jigu nominati
straléjarju wiehed jew iktar biex jiddisponu
mill-attiv. u  jhallsu lill-kredituri tas-Socjetd
ghall-ahjar vantagg ta’ l-azzjonisti. Kull ma

jibga® zejjed wara li jigu mhallsa 1-Kredituri
Ordinarji ghandu jigi magsum fost l-azzjonisti
skond in-numru ta’ azzjonijiet i jkollhom, bla
hsara ghal xi drittijiet specjali 1 jmissu lill-azzjo-
nijiet ta’ preferenza jew Iil xi kategorija olira spe-
¢jali ta’ azzjonijiet, jekk ikun hemm.

55. Kull Direttur, Segretarju u Awditur tas-
So¢jeta ghandhom  jigu indennizzati mill-attiv
tas-Sodjeth kontra kull spejjez, pizijiet, telf u
obbligazzjonijiet 1i jistghu jaghmlu jew jidhlu
ghalihom fil- jew dwar il-qadi tad-dmirijiet tal-
kariga taghhom.

B’xhieda ta’ dan l-istess partijiet iffirmaw
(Iffirmati) R. L. E. King

A. Mizzi

J. M. Mizzi

George A. deGaetano

xhud ta’ l-identita u tal-firem

(Iffirmati) E. Borg
Nut. Dr P. Pullicino

Kopja vera ta’ l-original imdahhal fl-atti tieghi
tat-8 ta’ Marzu, 1965. )

Il-lum 22 ta’® Marzu, 1965.
(Iffirmat) Nut. P. Pullicino

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Taghha
r-Regina, il-lum 23 ta’® Marzu, 1965.

J. BRIMMER,
Dep. Registratur.

| 256 |

B'DIGRIET moghti mill-Qorti tal-Kummerd
tal-Maesta Taghha 1-Regina, fil-11 ta' Mejju,
1966, fuq rikors ta’ Joseph Zammit, gie iffissat
il-jum tat-Tnejn, 7 ta’ Gunju, 1965, u l-Zranet
tax-xoghol li jign immedjatament wara jekk
ikun hemm bzonn, mid-9 a.m. sa nofsinhar,
ghall-bejgti fl-irkant (li kien gie ordnat b'digriet
tal-11 ta’ Jannar, 1965), i ghandu jsir fil-post
Nru. 18/19 Britannia Square, il-Furjana, ta’:

Television set “Leowe Opta” 21 inch, Refri-
gerator “Zanussi” large size ta’ l-elettriku, Wash-
ing Machine “English FElectric” large size,
Senduq tal-kewba u mobbli ohra tad-dar, u
bank zghir ta’ l-abjad, vetrini, pezez ta' drappijiet
tan-nisa u ta’ l-irgiel u affarijiet ohra ta’
drapperija, magbudin minghund Carmelo Meli.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina, illum 11 ta’ Mejju, 1965. )

Michael Lewis
Irkantatur Pubbliku.

Translation

BY DECREE given by Ier Majesty's Com-
mercial Court, on the 1llth May, 1965, on the
application of Joseph Zammit, Monday, 7th
June, 1966, and the working days immediately
following if necessary, from 9 am. to twelve
noon, has been fixed for the sale by auction
(ordered by decree given on the {1th January,
1966), to be held at premises number 18/19,
Britannia Square, Floriana, of:

A 21" Leowe Opta television set, a large size
“Zanussi” electric refrigerator, a large size
“Knglish Electric” washing machine, a mahog-
any coffer and other household furniture, and
a small white deal counter, shiowcases, pleces
of ladies’ and men’s draperies and other drapery.
articles seized from the possession of Carmelo

Meli.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,
thisg 11th day of May, 1965.

Michael Lewis
Public Auctioneer.
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L-UNIVERSITA’ IRJALI
TA’ MALTA

Fakulta ta’ l-Arti
Jintlagghu applikazzjonijiet ghan-no-
mina ta’
i) Lecturer full-time fi Classics, u

11} Lecturer full-time fl-Istorja
fil-Fakulta ta" 1-Arti.

2. Aktar informazzjoni dwar il-kon-
dizzjonijiet tas-servizz jistghu jigu ak-
kwistati minghand ir-Registratur, 1-Uni-
versita Irjali ta’ Malta,

Ufhi¢éju ta’ I-Universita,

II-Belt Valletta,

-14 ta’ Mejju, 1965.

L. M. PACE,

Registratur.

THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA

Faculty of Arts

~ Applications are invited for the ap-
pointment of

1) a fulltime Lecturer in Clas-
sics; and

ii) a full-time Lecturer in History
in the Faculty of Arts.

2. Further information on the con-
ditions of service may be obtained
from the Registrar, Royal University
of Malta.

Office of the University,

Valletta,

14th May, 1965.
L. M. Pace,

Registrar.

PUBBLIKAZZJONIJIET GODDA

Decizjonijiet tal-Qorti Superjuri tal-Maesta Taghha, Vol. XL. — Werrej, pagai

XXXIH sa XCVI — Prezz 4d. ghal kull manetta ta’ 16-il pagna.
Agreement on Mutual Defence and Assistance — Treaty Series No. 1 — 4d.
Agreement on Financial Assistance — Treaty Series No. 2 — 4d.

Exchange of Letters on the Civil Dockyard

Treaty Series No. 3 — 4d.

Exchange of Letters on the Military Use of the Flight Information Centre Services
and Facilities in Malta — Treaty Series No. 4 — 4d.

Exchange of Letters relative to the Inheritance of International Rights and Obbli-
gations by the Government of Malta — Treaty Series No. 5 — 4d.

Agreement concerning assistance from the Special Fund — Treaty Series No. 6

— 4d.
Revised Standard Agreement regarding Technical Assistance — Treaty Series
No. 7 — 4d.

Agreement on Trade, Protection of Investments and Technical Co-operation —-

Treaty Series No. § — 4d.

Stampat ﬁd-Dipartiment ta’ I-Informazzjoni.
Printed at the Department of information
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_Admission Examinations, 1953-1964
Appr atices, September. 1958

A, rentices. December. 1961
Apprentices. October. 1963 ...

" Clerks-Typists, . April, 1964 ...
Clerical Officers (Part I), 1964 ...
Clerical Officers (Part II), 1964 ...
Clerical Officers (Internal) 1962
Compositors. December. 1959 .
Custodian (Asst.) and Official Guide

‘ in Museum Dept., 1963 ...
"Depout Supervisor, M.M.U.. 1964 ...
Draughtsmen (Temp). May. 1960 ...

Drawing Office & Survey Asst.,, 1964
Electrical Engineers. June, 1964 ...

Electy city Board
Licence B. 1959
Licence B. 1960
Licence A & B, 1962
Licence A, 1964

Electricity Board, Electrical
Foremen, 1964
Executive Officers.
Executive Officers,
Executive Officers
uary. 1964

Executive Officers (Graduates), Sept
1964

Fore-
1963 ...
1963
Jan-

Part I.
Part II,
(Internal),

Executive Of‘ﬁc'e.rs (Interna]) Sept.
1964 -
Fisheries Officers. Dccem ber. 1959

Fitter (Leading Mech.). January, 1963

Foremen (Temp. Junior) Water
Branch. 1959 .

Foremen (Temp. Junior) Water
Branch, 1939 (Internal)

Hospital Att:ndants (Subs) 1962 ...
Inspector of Machinery (Water) ...
[nspector of Wells, 1964

Lyceum and Girls’ Grawmo.c.
Schools Amendments and Alte-
rations, 1962/63, 1963/64 (each)

City & Guilds — Radio Serv1c1ng
Certificate .

“he Examiner in Seamanshlp

" Maps ot Malia (2 sheets) Edition
1963
Maps of Gozo (.;mgle sheet) Edmon
4963

Is

is
s

Is
Is

6s
3s

0d
0d

KARTI TA’ L-EZAMI
EXAMINATION PAPERS

0d  Junior Customs Officers, July 1964
2d  Keeper (Asst) of Gold and Silver
3d Pledges 1962 . -
3d Labour Officers, January, 1962
8d Lotto Receivers, Nov., 1963
id Police Inspectors. December. 1959
1d  Police Inspectors, April, 1964
7d Prison Warders (Temp.). Aug'm
1d 1960 .
Prison Wardens, Aprll 1964
2d  School Leaving Certificate in Religion.
2d Dec.. 1960 .
8d  School Leaving Certificate in
10d Religion
4d December, 1960
July, 1962
2d December, 1962
2d July. 1963 .
4d December, ]963
2d July, 1964 .
Store Officer, 2nd Class (Internal)
7d  Storemen (Temp). June. 1959
4d Storemen (Temp.), April. 1964
4d Supervisors (Temp.) (Approved
School), 1963
8d Telephone Engineers (Temp) Aun.
1959 ..
7d Telephone anmeem 1962
Telephone Engineers. October. 1962
7d  Wiremen. Lic. A. Aug.. 1959
3d  Wiremen. Lic. A, Sept. 1960 ...
1d Wiremen, Lic. A. & B, Oct. 1963
Weighers. Feb.. 1960
8d  Weighers. Aug.. 1960
Weighers. Jan.. 1961
;3 -Weighers. July, 1963
74 Weighers, Jan. 1964
6d  Weighes, July, 1964
SILLABI
SYLLABI
Government Technical School
Mriehel, 1959/60 ..
6d  Marine Radio Officers Course,
6d 1959
6d Deck Cadets, 1959

MAPPI TA’ MALTA
MAPS OF MALTA

Maps of Malta and Gozo —Geolo-
gical ... (per set)

£l

2s

Ss

8d
2d
4d
6d
6d

2d
2d

3d

6d

6d
6d

0d
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DEPARTMENTAL REPORTS

1959
1960
1961

agriculture Dept,
Agriculture Dept..
Agriculture Dept.,
Agriculture Dept,, 1962 ...
Approved School, 1956/57 ...
Audit Report, 1952/53
Audit Report, 1953/54
Audit Report, 1954/55
Audit Report, 1955/56
Broadcasting Board, 1959 ...
Broadcasting Board, 1959/61
Central Office of Statistics. 1956/57
Central Office of Statistics, 1957/58
Central Office of Statistics, 1958/59
Central Office of Statistics, Aprnl-
Dec. 1959

Cenrral Office of Statistics, 1961
Commissioner for Gozo. 1955/56 ...
Commissioner for Gozo, 1956/57 ...
Commissioner for Gozo, 1957/58 ...
Ccmmissioner for Gozo, 1958/59 .
Commissioner for Gozo, April- Dec
1959
Commissioner for Gozo 1960 .
Courts of Gozo and Public Regnstry.
' Gozo, 1955/56
Courts of Judicial Police. 1955/56
Courts of Judicial Police. 1956/57 .

Customs and Port Dept.. 1955
Customs and Port Dept.. 1956
Customs and Port Dept.. 1957 ...
Customs and Port Dept., 1958
Customs and Port Dept., April-Dec.
1959
Customs and Port Dept., 1961
Central Office of Information,
1955/56 .
Department of Information and

Tourist Services 1956/58 .
Department of Information, 1958/59
Department of Information, 1960 .
Dept. of Emigration, 1955 .

Dept. of Labour and Social Welfare

1954
Dept. of Labour and Socxal Welfare,

1955 .

Emigration. Labour and Social
Welfare. 1956

Emigration, Labour and Social
Welfare, 1958

Emigration, Labour and Social
Welfare, 1959

Emigration, Labour and Social
Welfare, 1960

Emigration. Labour and Social
Welfare, 1962 ...

Education Dept.. 1955/56

Education Dept., 1956/57

Education Dept.. 1958/59

Electoral Office, 1955/56

Fisheries Dept., 1951/52, 1955/56 ...

Fisheries Dept., 1958/59 .

Fisheries Dept., April-Dec. 1959 ...

Government Secondary Technical
Schools, Malta & Gozo, 1957/58

Reports on all Government Depts..
1954/55

2s
Is
Is
28
5s
Ss
5s
Ss
Is

Is
Is

2s

2s
2s
3s
3s
3s
3s

3s

Ss

0d
3d
6d
od
2d
6d
6d
9d
0d
6d
3d
9d
3d
6d

3d

3d
3d
4d
2d
3d

3d
6d

3d
3d
2d
4d
9d
6d
9d

6d
6d

6d
9d
6d
6d
6d
3d
6d
3d
3d.
3d
6d
9d
6d
9d
0d
2d
4d
3d
3d
6d

0d

1955/56
1956/57
1958/59

Housing Dept.,
Housing Dept.,
Housing Dept.,
Housing Dept. 1961
Housing Dept., 1962
Inland Revenue Dept
Inland Revenue Dept.,
Inland Revenue Dept.,
Inland Revenue Dept.,
Inland Revenue Dept., 1959
Inland Revenue Dept.. 1960
Libraries, Malta and Gozo, 1951/55
Royal Malta berary and Gozo
Library, 1955/56 ..
Royal Malta Library, 1958/59
Public Libraries. April-Dec. 1959 ...
Medical and Health Dept., 1954 ...
Medical and Health Dept.. 1955 ...
Medical and Health Dept.. 1956 ...
Medical and Health Dept.. 1958
Report on the Proceedings of the
Advisory and Executive Board
-Medical and Health) (annual)

M.U., 1948-1955
M.U.. 1955/56
M.U., 1956/57
M.U., 1957/58
M
M.
M

. 1955
1955/56
1956/57 ...
1958/59

.U., 1958/59
U., April-Dec.
U 1960/61
1961/62
MM U., 1962/63
Malta Prisons, 1949/55
Malta Prisons, 1955/56

Malta Prisons. 1956/57

Malta Prisons. 1957/58

Malta Prisons, 1958/59
Malta Prisons, 1961 ...
Malta Prisons, 1962
Police Force, 1955/56
Police Force, 1957 ...
Malta Police Force 1959
Malta Police Force, 1960
Museum, 1956/57
Museum, 1957/58
Museum. 1958/59
Museum, April-Dec.
Museum, 1961
National Employment Board -
2nd Report
3rd Report
4th Report
5th Report
6th Report
7th Report
8th Report
9th Report
12th Report
11th Report
12th Report

Notary to Government,

Notary to Government,

Notary to Government,

Notary to Government,
1959

Notary to Government 1962

Notary to Government, 1963

1959 ...

1959 ...

1955/56 ...
1956/57 ...
1958/59 ...
Aprtil-Dec.

Is
1s
Is
Is
1s

4s
4s
4s
Ss

Is

Is
Is
Is

Is
Is
2s

Is

1s
Is
1s

1s
Is
Is
is
1s
Is

1s

3d
2d

3d

6d

94

9d
Qd
4d

3d

3d
6d
3d

2d
6d
3d
3d
3d
3d
od
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DEPARTMENTAL REPORTS (contd.)

Pori Division, 1962 ...
Posts and Telephone Dept.,
Posts and Telephone Dept.,
Posts and Telephone Dept.,
Posts and Telephone Dept.,
Posts and Telephone Dept.,
Posts and Telephone Dept.,
Public Registry. 1955
Public Registry, 1956/57
Public Registry, 1958/59
Public Registry, 1959
Public Registry, 1961
Public Registry. 1962
Public Registry, 1963 .
Public Service Commission, 1961/6”

1949/56
1956/57
1957/58
1958/59
1960/61
1961/62

Public Service Commission, 1963
Public Works Dept., 1950/55

Public Works Dept., 1955/56

Public Works Dept.. 1956/57

Public Works Dept., 1959 ...
Public Works Dept. 1960

Public Works Dept., 1961 ...
Public Lotto Dept.,, 1958/59 .
Public Lotto Dept.. April-Dec. 1959

9d
Is 0d
6d
6d
6d
1s 0d
Is 0d
6d
6d
6d
3d
3d
3d
3d
3d
3d
2s 3d
1s 2d
2s 3d
Is 6d
1s 9d
3s 3d
Is 0d
6d

Public Lotto Dept., 1962 ...
Public Lotto Dept., 1963
H.M. Superior Courts, 1955/56 ...
H.M. Superior Courts, 1956/57 ...
H.M. Superior Courts, 1958/59
Tourist Bureau, 1955/56 ...
For the Reports for 1956/1958
please see under Department of
Information.
Trade and Industry Dept., 1955/57 ...
Trade and Industry Dept., 1957/58 ...
Trade and Industry Dept., April—Dec.
1959
War Damage Commxssmn, 1956/57
War Damage Commission, 1957/58
War Damage Commission 1958/59
War Damage Commission, April-
Dec. 1959
War Damage Commission, 1961
War Damage Commission, 1962 ...
Water and Electricity Dept., 1957/58
Water and Eectricity Dept., 1958/59
Water and Electricity Dept., 1959/60
Water and Electricity Dept., 1960/61

MISCELLANEOUS PUBLICATIONS

G. F. Abela (Essays) .
Nikola

Biografija  tal-Muzicista
Isouard, minn Ivo Muscat-
Azzopardi

Caravaggio, by Paul De Majo
id-Divina Commedia — L-Infern —
Traduzzjoni mian Erin Serracino-

Inglott ...
Dizzjunarju Nazz;onah Bijo-Biblio-
grafiku, minn Rob. Mifsud Bon-
nici (fascicules)
[I-Fanal (No. 5) — Is-Servizz th,
minn C. J. Mallia
fl-Fanal (No. 6) — Nies
Maltin, minn Ivo
Azzopardi, L.P.,, O.S.J.
{I-Fanal (No. 7) — Ix—Xjenza fil-
Fajja ta’ Kuljum, minn Dr E.
Agius, B.Sc.. M.D. D.PH,
D.Bact. (Lond,) . .

Kbar
Muscat

Ghawdex bil-Grajja, Tleghu Vol 2;

mina Mens. Dun, Guzepp Far-
rugia . .

2s 0d

1s 0d
28 6d

18s. 6d

. (price varies)

6d

fs 0Od

6d

2s. 0d:

Haddiema fil- Kanada,
Bonavia

Haga Mohgada (Palt 4) minn G
Cassar Pullicino ...

Igiene  Popolari, mill- Onor E.
Camilleri, M.L.A.

Insect Pests of Crop Plants in the
Maltese Islands ... .

The Institutional Treatment of the
Insane in Malta, by Dr P. Cas-
sar, B.Sc., M.D., D.P.M.

L-Ospizju tal-Furjana u l-Erwieh ta’
Wied Ghammxeq, minn A. Cre-
mona .

Malta in Brief (1961 ed)

Malta in Brief (1964 ed.) ...

Mill-Art ghas-Sema, minn Karmenu
Vassallo

Minn Trig Trumbull fﬂ—U SA minn
Joe Calleja

Sir Ugo. Mifsud (1889- 1942)

The Treasury Department
Soler:

minn Gorg

by R.

1s
Is

2s
1Is

2s

Is
1s
Is
Is

1s

2s

2s
2s
2s

1s

1s

6d
6d
3d
3d.
9d
4d

3d
9d

3d
9d
9d
9d
3d
6d
6d
9d
0d

0d
3d

0d

6d

6d

0d

6d

0d
0d
od

0d

0d

Gd



